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PE3IOMETA / ABSTRACTS

Ilnenapuu ooxknaou / Plenaries

4 youu / 4 June
10:20 -10:50

Bpw3ku 6 xymanumapucmuxama
npo@. a-p Becentun Meroaues

IIpernex Ha BB3MOXKHOCTUTE 3a JONBJIBAHE, BIUSHHE M B3aHMMHU HM3CIEAOBATEIICKH BB3MOXKHOCTH MeXIy ¢unocodus,
¢buonorust ¥ UCTOpUsl. AKLEHTBT € BbpXy ObJrapucTukara BbB BcHukuTe M (hopmu. He ocraBar HacTpaHa W BIMSHHETO,
KOHUTO MOXe€ J]a UMaT Yy>KIUTE €3UIH BbPXY 00pa30BaHHETO U HAYYHHUTE TUPEHUS B XyMaHUTAPHOTO MoJje. 3aI1o MpeaxoIHI
TIOKOJICHNSI HACTOsIBaxa, 4e Ha OBJIrapcKy XyMaHUTapUCTHKA ce Hapuya YoBeKo3HaHue? Kak ce HamyckaT HaydHM KaHOHH 3a
IPOLECH U SIBIECHUS M CE€ BPbIaME€ KbM YOBEKa KaTO LIEHThP Ha HAIIUTE M3cneaBaHMs. [ ome Manako KOHKpETHKaTa 3a
obmure ycunus B Kojerusta Ha (uironorusara, Guirocopusra U UCTOPHUITA — HAIPUMEp KakK €3MKa Ha KOWTO ca Jla/IeHH
HACTOPUYECKHU U3BOPHU OT PA3IMYHU BPEMEHA, BIMAAT BbPXY UCTOPHYECKATA MHTEPIIPETALUA.

5 youm / 5 June
9:40 -10:20

/a nozosopum omnoeo 3a FLAM
npo¢. Mapus I'po3zesa, 1.H.

FLAM e xunote3a 3a yCBOSIBAHETO HA UYXK] €3UK, CBbP3aH C MHOTOE3UYNETO U M3CIIEBA BIUSHUETO HA BTOPHS €3UK BHPXY
mporieca Ha M3y4yaBaHe Ha TPETH M cienBaml e3uk. [IpeobnmamaBamusaT A1 OT M3CIEABAaHUS PasTiekIaT KaTo peIIaBalio
BIMSTHUETO HA THPBUS €3WK. 3a pa3nuka oT TAX FLAM ce ocHOBaBa Ha CXBAaIll[aHETO, Y€ BTOPHST €3WK CE MPEBPHINA B
cBOcOOpa3eH Mojed, ¢ KOWTO ce CpaBHABAT M CBHOTHACAT SABJICHHMATA BBB BCEKHW cienaBam e3uk. Ha ©Oazata Ha
SKCIICPUMCHTAHA JaHHU € YCTAHOBCH IPEHOC HA SBJICHHUSA, B OOJIACTTa HA TpaMaTHKaTa, JICKCHKaTa, MPO30JUKATa U
apTUKyJIAIUITa U B 0cOOEHA CTENCH CTPaTernuTe Ha KoMyHUKalws.B mepBus cu Bapuant FLAMe pa3paboTeH u mpeioskeH
Mpey OKOJIO JBAalCeT TOJWHH M BBIIPOCHT, HA KOWTO JTHEC TPSAOBA Jla OTHPCHUM OTTOBOP, € KaK MPOTHYAT MPOIECHUTE Ha
YCBOsIBaHE Ha TPETH W CIICIBAIIM €3WIU TP HAJTATAHETO HA aHTIUICKHS €3HMK KaTO JIMHrBa ()paHKaW MAaCOBO M3y4YaBaH €3HK
cies poaHus.
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FO0uneiina Hayuyna koHpepenuus ,,Ipaiuuus 1 HOBATOPCTBO*,
nocsereHa Ha 30-roAUIIHUHATA OT Ch3AaBaHeTO HA HoB ObJrapcku yHuBepcuTeT U
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PE3IOMETA / ABSTRACTS

Junzeucmuxa / Linguistics

4 youu / 4 June
11:00 -11:25

Politeness and political discourse: politeness strategies in president Biden’s speeches

Katerina Hristozova, PhD

In the dynamic field of modern politics a politician needs to be aware of the various means they can use for effective
communication in order to create a positive image of themselves and communicate their political beliefs and ideas to their
potential voters. This paper explores the characteristics of politeness in political discourse and the linguistic and social
behaviour of a politician in political speeches. It analyses three speeches of the American president Joe Biden with the help of
the framework provided by Brown and Levinson (1987). The study aims to show what factors determine the choice of
concrete politeness strategies in political speeches and how that choice facilitates the process of carrying out successful
communication between a politician and their voters.

11:30 -11:55

3a e3uxa na ounaomamuueckus 0OKymenm

aou. 1-p bucepka BesieBa

JlokmaasT MMa 3a IeT 1a TIPEICTaBH KpaThbK 0030p Ha 0COOCHOCTHTE MPH CHCTAaBsIHE HAa TUIUIOMATHIECKOTO mucMo. [Ipeasun
BakHaTa (DYHKIIHMS, KOSATO TO3U MHUCMEH JOKYMCHT M3MBJIHABA B PAMKHUTE HA MEKIYIbP)KABHUTEC OTHOIICHHUS, OM OWIIO
HHTEPECHO Jla Ce mocouaT crnenurukr Ha ChabpkaHueTo u popmara My. Tyk ce 0000I11aBaT U HIKOW OCHOBHH MPaBUIIA, C
KOUTO CHCTaBUTEJINTE Ha JUIUIOMATHUECKaTa KOPECIOHJACHIIMS ca JUThKHU Ja ce choOpassBar. AHanu3bT ce Oazupa Ha
aBTEHTUYHU MUCMEHH IOKYMEHTH OT cdepara Ha IUIIoMalusaTa Mexxay bearapus u ['epMmanus mpe3 MOCIeTHUTE HAKOIKO
JIECETHIICTHS.

12:30 -12:55

Cvepemennume 0va2apCKu TUYHU UMEHA — MeIHCOY MPAOUYUAMA U HOBAMOPCHEOM O

aou. 1-p Mass BaaxoBa-AHrenoBa

IIle ObmaT mpeACTaBeHHW MOJYYCHHTE KbM MOMEHTa pPe3yJTaTH OT MpoeKTa ,,Mojaa Ha JHYHUTE WMEHa B bwiarapus B
Hadyasmoto Ha 21. Bek*, KOWTO Bce omie € B mporiec Ha pabora. ToBa wm3cienBaHe WMa 3a IeN Ja TMOKaXKe TOKOJKO
CHBPEMEHHHTE JINYHU MMEHA Ha HOBOPOJIEHUTE OBJITapyeTa cielBaT TPAIUIMUTe B MMEHYBAHETO, KAKTO M B KaKBa CTEICH
HOBOBBBEJICHUsATA HAMHUPAT MSCTO B Ta3W Taka YyBCTBUTEIHA cepa, KakBaTo ¢ n3bopa Ha mMe. M3cnensar ce opuiuaiHu
JIaHHU 32 MMEHAaTa Ha HOBOPOJIEHUTE B 8 OT Haii-rojemMuTe rpagoBe Ha crpanara 3a 2008 u 2018 r., kaTo ce cpuyeTaBar
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CTaTUCTHYCCKU U JIMHI'BUCTUYHU MCTOJHU 3a aHAJIM3 Ha MMCHaTa. 3az[an/ITe Ha Ha MPOCKTa Ca CBbpP3aHU, OT €Ha CTpaHa, C
KOJIMYCCTBCHU U3MCPBAHUA KATO OIPCACIIAHC Ha Haﬁ'XapeCBaHHTe (MO)IHI/ITC) HUMCHa Cpea 6’I)J'Il"apI/ITe JHEC, T.C. U3IOTBAHC
Ha paHroBu CIIUCHIU C Hall-4eCTOTHUTE AHTPONIOHUMH, KAKTO U U3MEPBAHE HaA [IC€JIa Ha pa3JIMYHU TUIIOBEC UMCHA. Ot Apyra
CTpaHa, LHCJIUTEC Ha U3CJICABAHECTO Ca HACOYCHU U KbM JIETaUITHO NpOYyUYBAaHC HAa BAXXHU JIMHIBUCTUYHHU ACIICKTU HAa UMCHATA,
HaopuMEp: MO KaKbB HA4YUH C€ OCHBBPEMCHABAT TPAAUIHMOHHHUTE MMCHA, KaKbB THUII HMCHaA q)yHIII/IOHI/IpaT KaTo IIOJIOBH
HEYTpaJTHA (yHI/ICGKC I/IMeHa) " KOHU Ca TC€, KaKbB BUJ MMCHA CC€ 3a€MaT M OT KaKBU €3UIHM, HC Ha IMOCJICAHO MsCTO KaKBH Ca
Hal-9eCTUTE OTKIOHCHUS OT TIPaBONMUCHUTE HOPMHUTE IIPU CbBPEMEHHUTE 6Lnrap01<1/1 JIMYHU UMCHA.

13:00 -13:25

Koncmpykmueucmku no0xo0 Kvm aKyeHmyeaHenmo Ha HAKOU 0OMAWHU npepukcu

aou. 1-p Mupena Ianesa

AxueHTyBaHeTO B ObJrapckara npedukanmsaTa ce pasriex/ia B paMKUTe Ha KOHCTPYKTHBHCTKaTa Teopus Ha byii, npuiarana
or Kabanepo, Uukenac u mp. (Booij 2010, 2018, Caballero, Inkelas 2018). B HeiiHuTe paMKH €3MKOBUTE CIUHHIIU CEC
pasriexnaT KaTo KOHCTPYKTH OT 3Ha4eHHe W (opMa, KaTo IOCIIeAHaTa Ce XapaKTepu3npa KakTo ¢ (JOHOJIOTMYHH, TaKa ¥ C
MOP(GOCHHTAKTHYHH IapaMeTpr. Mexay TAX UMa B3aUMOJICHCTBUE, B KOCTO yYacTBaT M MPO30JANYHUTE XapaKTEPUCTUKH Ha
Mopdemute. Criename PeBuTHany W pemuna OPYrH aBTOPH, KOMTO TBBPIAT, 4¢ MOP(EMHUTE MMAT BBTPEIIHO NPHCHIIN
aKIICHTHA XapaKTePHCTHUKH, KOUTO Ce peaam3upar mpu cboTBeTHH ycnoBus (Reviyhiadou 1999, 2016). Bapuamuure npu
aKIEHTYBAaHETO Ha MPE(PHKCHUTE € NIPESAN3BUKATEIICTBO 33 TCOPHATA U MOCTABS BHIIPOCH KAKTO 3a PEICBAHTHUTE (paKTOpH pH
aKIIEHTYBAaHETO, TaKa M 3a CTAaTyTa Ha MPE(QHUKCUTE B PaMKHTE Ha MPOM3BOTHUTE AyMH. AHAJIH3BT CE OCHOBaBa Ha KOPITYC
npeUrupaHy eIUHUIM, SKCLUEPIHPAHU OT EJIEKTPOHHH PEYHUIM M OT HOBUS NMpaBONMCEH PEYHHK Ha OBIrapCKUsi €3UK
(2012). PegynratuTe moka3BaTr, Y€ akIEHTYBaHETO Ha MpPe(UKCHTE € B MpsiKa 3aBUCHMOCT OT MOP()OCHHTAKTHYHU U
ceMaHTH4HU napameTpu. Cpes TX € KJIachT Ha MOTHBHpAIlaTa OCHOBA . EMHNYHKTE MPe(HKCH MU TI1aroJIuTe ca aKIeHTHO
cma6o u3sBeHn  (IPEMMHA), a TE3H NPHU CHIIECTBUTEIHATE , NPUIATATETHATE M HAPSUHS T€ MOTAT Ja MOEMAT YapeHHe
(nmpeHanperxenue, NpeaoBoseH, mpemMuoro). Te ce peanusupar ¢ ONpeeNeHH 3HAYCHHS ¥ (YHKIMOHUPAT KaTo 060CcO0eHH
NPO30IMYHH SMHHIM B CIIOXKHA KOHCTPYKIMA, QYHKIHOHUpAIa KaTo (pasa. Pesynrature ce HHTEpIpeTHpaT B paMKHTE HA
TeopusaTa Ha uHTepdepeHnsITa Mex 1y po3oaus u mopdonorus (Hulst 2014).

14:30 - 14:55

Bulgarian 'we' and audience involvement in academic writing

Prof. Irena Vassileva, PhD

The present paper examines the functions of the audience-involving pronoun ‘we’ in Bulgarian academic writing, more
specifically in reviews of linguistics books. The analysis is based on a modified version of speech-act theory combined with
discourse production strategies. A comparison is also made with the use and functions of the academic ‘we’ in the genre of
the research article. Special attention is paid to the various linguistic means of expressing reference to the first person plural
which are available in Bulgarian as a pro-drop language. The conclusions deal with some issues of review authors’
motivation for writing (or not writing) reviews, as well as with the academic standards concerning the choice of evaluation —
positive or negative.

15:00 -15:25

Cmo 200unu mpaouyuu u nosamopcmeo ¢ 4EO ¢ YHCC

npod. a-p Januena Kox-Ko:xyxaposa

B croronumnara ucropust Ha YHCC, B paMkuTe Ha KOSTO C€ BKJIOYBAT HErOBUTE JISTMTUMHHU NpefuecTBeHunn — BN
Kapn Mapkc”, IBYCAH u CBOOOIHHMAT YHHBEPCHUTET - UYXKIO0E€3MKOBO OOydeHHE BHHArM ce € MpoBexaano. B manka
Benrapus, ¢ MUHOpHUTapeH oQHIMalleH €3WK, He3HAYMM [N B CBETOBHATA MKOHOMHKA M CHOTBETHO MepudepHa poiisi B
CBETOBHATAa MOJUTHKA, HIMA KaK Hal-TOJEMUSIT MKOHOMUYECKH YHUBEPCUTET THEC HE caMo y Hac, HO U Ha bankaHuTe, 1a He
MOJTOTBS OBJICIINS SJIUT Ha CTpaHATa U B 00JIACTTA HA UyXKIOC3MKOBaTa KOMIIETEHTHOCT. E3unure ca Owin u ca u3y4aBaHU
MIPUOPUTETHO BUHATH CHOOPA3HO TeONMOMTHYECKATa OPUEHTAIMS Ha CTpaHaTa, KaTo JHEC BOJeIa POJs KaTo MHbPBU TYXKI
€3WK HECHhbMHEHO WIrpae aHTIUHCKHUSAT, 0 BpeMe Ha CHBETCKOTO BIHMSHHE € OWJI PYCKHUST, IO BpeMe Ha HaOupamiata MOI]
I'epmanus mpenu m mpe3 mbpBata (aza Ha BTopata cBeTOBHAa BOWHA - HEMCKHST, a TPU OCHOBaBaHeTo Ha CBOOOIHUS
yHuBepcuteT 1mpe3 1920 e mpotnyamo oOydeHHWe M MO €3WIUTE HA CHCENCKUTE OAIKaHCKH CTPAHW — TYPCKH, TPBIKH H
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pymbHckH. [{nec B YHCC Haii-cnab nHTepec uMa KbM (DpEHCKHS, Hali-CHIIHO Habpa CKOPOCT MCIIAHCKUST, a PyCKUAT OaBHO,
HO CUTYpPHO BB3BpPbIIa MO3UIUUTE CH.

[Ipe3 nocnennoro necerunerue karenpa ,,YEITJI” Oenexxu HeOMBaN pPBCT B Hay4yHO-H3cienoBareickata cdepa. [Ipu 20
IIaTHY TMpenojaBaTen B Kareapara 3a akan. 2021/2022 r., 3BeHOTO pasmonara ¢ 4 XaOWIUTHPaHH JIMLA, a JTOKTOPHUTE ca
CBHOTBETHO TpHMa C UCNIAHCKU U TpHUMa C aHIVIMICKU €3UK, JBamMa C HEMCKH U €[MH - C pycKU. B gokTopaHTypa ce oOydaBar
€MH PYCHCT U JIBaMa aHTJIHUIHUCTH, & B XOJ Ca JBE MPOIEIYPH 3a XaOMIUTAIMsA 3a MPEHOAAaBAaTENH C HEMCKH W a HIITHMHCKH
e3uk. [Topanm 3actapsiBaHe Ha MPENOJABATEIICKHUS ChCTAaB M Hali-Bede B YCIOBHSITA HAa HOBHTE IpaBWia 3a (hOpMHpaHE Ha
3aeTocT, choOpa3Ho pemeHre Ha AC ot 2017 T., YUCIEHUAT CHCTaB Ha KaTexpara ps3ko Hamaisd. Tpure HaydIHO-TIPUIOKHA
CeMHHapa Ha KareipaTa, IpOBEIEHH B YueOHO-o3apaBuTenHa 0a3a “PaBma” 3a mepmoma 2017/2019 r., mompuHecoxa
W3BBHPEIHO 33 HAYYHO-TIPHIIOXKHUS OOMEH MEXIy Pa3IHMYHHTE €3WKOBH CEKTOPHM Ha KaTeapara M IOopoJauxa HaydHH U
JVHTBUCTHYHU JucKycuu. IlyOnmukanmoHHaTa AEHHOCT Ha y4eOHO-METOAMYEcKa M Hay4dHa JIMTEpaTypa B KaTeapara IIpe3
nocnenuure 10 r. Genexxu 3HauMM pbCT. ChTPYAHHYECTBOTO ¢ YHHBepcuTeTcko m3aarencTBo Ha YHCC, xakTo M cbC
crienUaI3upaHuTe U3/IaHKUs Ha YHMBEPCUTETa € Ha MHOro 1o0po HuBo. OT HayajloTO Ha CBETOBHATA KpHU3a, MOPOJAEHA OT
KoBuz 19 m HajoxkunaTa ce yCKOpeHa JUIHTaIM3alys Ha OOydeHHETO, MpeIojaBaTelMTe MO YyXJ €3HK YCIELIHO ce
BITMCaxa B crenu(prKaTa Ha HOBUTE TEXHOJIOTHH, PEJIOM C KOJIETHTE CH OT pa3inyHu crierpainnoctid Ha YHCC.

15:30 -15:55

Types of Conceptual Metaphors in Medical English Textbooks

Slaveya Goranova

The present paper examines conceptual metaphors in textbooks of Medical English. We use the AntConc corpus search
engine to pinpoint metaphors which, following the Conceptual Metaphor Theory, we classify into four types: structural,
imagistic, orientational, andoncological. Our conclusions highlight the importance of including all four types of metaphors
when teaching Specialized English for non-native students of Medicine.

16:30 -16:55

Memaouckypcvs. Memamexcm(onnaiin)

aou. a-p Jlouka Manrayesa

Pa3paboTtkara mpeziara 0030p Ha ob6xBaTta M ymoTpebara Ha JBE LIMPOKO Pa3sIpOCTPAHEHH B CHbBPEMEHHATa JIMHTBUCTHKA
TIOHATHUA — METATUCKYPC U METATCKCT. Tsaxuara mosiBa ce 00sICHSIBA CHC ,,CTHXPIIZHOTO“ Pa3BUTHUC HAa KOHUCIITYaJIHUA aniapar B
pe3yiTaT Ha HapacHallug Npe3 BTopaTa MOJIOBMHA Ha XX B. MHTEPEC KbM METAasBICHUATA U TEXHUTE MPOSBICHUS B
€3UKOBOTO MPOCTpaHcTBO. OTYHUTAT Ce MapasieTHOTO WIIM MU30MpATEeIHO W3II0JI3BaHE Ha TEPMHUHUTE Karo (MOJy)ayOJeTH B
pa3JIMYHu HAaY4YHU Tpaaulnu, KaKTO H ,,eJ'IaCTI/I‘-IHOCTTa“ Ha CMHUCIIOBUTC UM O6eMI/I, pecil. JacTuyHarta I[I/I(by?)I/IH u
CIIOpAJUIHUTE pa3MHUHABaAHNA B IPUITUCBAHOTO UM ChbAbPIKAHUE.

B m3noxeHara mo3unus Mo TeMara ce W3sACHABA HepapXndHaTa 0OBBP3aHOCT MEXAY AUCKYPC U TEKCT — KaTO OTHOIICHHE Ha
obenuHsABaIIO (POJOBO) CIPSIMO 4YacTHO (BHIOBO) IMOHATHE. V3Bexna ce KOHTPACT MEXAY JUHAMHYHHMS, AKIHOHAIHO-
pe3yNTaTHBEH XapakTep Ha IAMCKypca M CTaTWYHaTa IPHUpOJa, aBTOHOMHATa CBHIIHOCT M BUPTYaJHOTO OWTHE Ha TEKCTa.
3acTpnBa ce yOeKAEHHETO, Ye AUCKYPCHT € BHUCIIECTOSIIO 110 PAHT, HHTETPATHO JBYIUIAHOBO PEUEBO SIBIEHHE (KOHKPETHO
KOMYHHMKaTHBHO CHOMTHE ChC CIOBECEH M3pa3, Hepa3zeeH OT KOHTEKCTa Ha MOPaXIaHETO MY), €IMH OT YUUTO KOMIIOHEHTH
€ TeKCTHT (3acTHHaja (opma, OmMaKoBKa Ha BBIIPOCHOTO chOuTHE). Ha Tazm ocHOBa ce odepTaBaT MEpUMETpPHUTE Ha
OUEBH/IHUTE JACPUBATH METAJAUCKYPC M METaTeKCT, Nperpaljan CbOTBETHO KbM KOMIUIEKCEH MpOLeCyalieH pedyeBo-
KOMYHHUKAaTHUBCH q)eHOMeH Ha CUTYaTHBHO-TIparMaTU4HO AOIIBJIBAHE HA TCKCTa WJIIM KbM CHeHI/I(i)I/I‘-IeH II0 CBOsTA IIOsSIBA U
e(dexT mpoayKT Ha BepOaHaTa aKTHBHOCT.

Hpemmu €CTCCTBOTO Ha MPOYYBAHHA MaATEpHAT — TCOPETUYHU BBITJICAU W OIOPHH IMOCTAHOBKH, C€ MPOBCKIA KaYCCTBCH
aHanu3, MpernoJaran] onepanyuyu Kato Mmoadop Ha M3XOAHHM (akTh, HabmoJaeHue, abcTpaxupaHe, ONMUCaHHe, CpaBHEHUE,
00o0meHne u ap.



YEARS TOAWHMU
NEW BULGARIAN UNIVERSITY HOB BbATAPCKWU YHUBEPCUTET

17:00-17:25

Danwiueume HOBURU: TUNHZGUCMUKA Ha umumayuama (OHAQIH)

aou. 1-p Cuasena Craspesa — JlopocroJicka

OcCBhIIeCTBABAaHETO HAa KOMYHHKAaTHBHHS IPOLEC HM3HCKBA OT BB3IpPHEMATelNss Ha TEKCTa Ja IPUTE)KaBa YMEHHS 3a
LIENICHACOYEHO TIPHUJIaraHe Ha Pa3sHOOOpa3HNM KOMYHHMKATHBHU CTpaTerHu. TeKCTHT, OT CBOS CTpaHa, € HEOOXOIMMO 1a Obae
CTPYKTYpHpaH TakKa, 4e Jia MO3BOJIM H3IIOJI3BAHETO HAa KOMYHHKATHBHHTE CTpPATErWH, YMHTO (OKyc € pa3dmpaHETo KaTo
MPOXYKT Ha MHTENCKTyallHaTa AaKTUBHOCT. QDalmMBUTE HOBHHM KOMIIPOMETHPAT JIEKCUKAIHUTE EIWHMIM, 3aII0TO
NPEAN3BUKBAT KOH(IIMKT MEKAY HOMUHALUS ¥ CEMaHTHKa, KOWTO BOJM JI0 CPUB Ha pa3OMpaHETO U Ha KOMYHUKATHBHUS aKT
n30610. B ocHoBara Ha TO3U €EeKT CTOM MMHUTALMATA: HA JIEKCUKAIHUTE 0COOCHOCTH, Ha rpaMaTHYECKUTE 0COOCHOCTH, Ha
YKaHPOBHTE MOJIEIIH, XapaKTePHH 32 HAyYHHUS U 32 IMyOJIMIIUCTUYHMS CTWII. B mporieca Ha HIMUTHpaHe ce U3BBPILBA TOMSHA /
¢amuudukanys Ha HayIHU (aKTH, HA TEPMUHU ¥ TEPMHHOJIOTUYHH CIOBOCHYETaHNUS, HA U3TOYHULIN HA HH(POPMAIHSL.

17:30 - 17:55

E3ukoeomo senenue emumonozuuna 0yoaemnocm ¢ anznuiickus esuk. Onpedenenue u npumepu (onnaiin)

ri. ac. Ai-p Maprun Henos

[Tpu oOuiMeTo OT YyKIH JIEKCHKAJIHU €JIEMEHTH, HaBIM3aJIM B aHTJIMICKUS €3UK Mpe3 BEKOBETE, MOXKE JIa Ce MPEATIOIONKHY,
4e cpejl Bb3NPHETUTE JIATHHU3MH, POMAaHU3MHU M T€PMaHU3MHU HAKOM JYMH Ca HaBJIM3aJId HEEAHOKPATHO C pa3iinieH oOJMK 1
Hali-4ecT0 C IIPOMEHEHO 3HadyeHWe. TakuWBa JBE WIM IOBEYEe AYMU B €3MKa, KOUTO BOAAT HA4YaJIOTO CH OT €JHa
CBIIECTBYBAIlA, H3Ye3HAIa MM PEKOHCTPYHpaHa MpajeKceMa W/WIIM HeWHHU TpaMaTudHu (OPMH ce HapuyaT eTUMOJIOTHYHU
ny0oneTH.

ETuMomoruuHuTe AyOJeTH ca Hali-4ecTo JBOIKa, HO HEPSAKO W TMOPEIHia OT MoBeYe Ha Opoit Aymu. B HacTosmus moxman
e ObJaT pasriieJaHy MPUMEPH, WIFOCTPHPAIIN BHIIPOCHOTO €3UKOBO SBJICHUE.

5 youm / 5 June

10:30 -10:55

Empleos del verbo aver (haber) en el Dialogo de la lengua de Juan de Valdés

Prof.2 Dra. Maria Kitova-Vasileva

El presente trabajo se plantea el objetivo de analizar el comportamiento del verbo aver (haber) en el Diélogo de la lengua de
Juan de Valdés. Escrita durante la década del 1530 y publicada doscientos afios mas tarde, esta obra tal vez no haya podido
influir tanto sobre el desarrollo del castellano de principios de los Siglos de Oro como lo han hecho un siglo més tarde las
novelas cervantinas, pero no cabe duda de que el Dialogo de la lengua, explicitamente dedicado a problemas de indole
linglistica, echa suficiente luz sobre la evolucion histérica del idioma en un periodo cuando este emprendia sus primeros
pasos para convertirse en lo que es el espafiol de hoy.

El analisis permite suponer que en la época en que vivio y trabajo Valdés la concordancia del participio con su objeto directo
ya debe de haberse perdido en las estructuras auxiliadas por aver. No obstante, importa sefialar que en el Diélogo de la lengua
todavia aparecen formas temporales compuestas auxiliadas por ser; formas temporales compuestas con elementos
interpolados entre el auxiliar (aver o ser) y el participio, asi como formas temporales (con el auxiliar aver) con el orden
invertido de los componentes principales del compuesto.

PALABRAS-CLAVE: restos de la seméntica etimolégica de aver como verbo de posesion; aver con valor existencial; verbo
auxiliar; tiempos compuestos; estructuras candnicas y no canénicas.

11:00 -11:25

La locura de la guerra: paralelismo entre siglos
Dra. Daniela Alexandrova

El informe se plantea el objetivo de reflejar paralelos en el pensamiento de dos tiranos separados por los siglos. Mediante un
analisis Iéxico - semantico y el aparato conceptual del analisis del discurso se descubre aquel trasfondo comun que
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caracteriza el comportamiento sumamente agresivo y demente de Lope de Aguirre, el mas violento de los conquistadores del
Nuevo Mundo, y de Vladimir Putin, un lunatico que ha perdido, al igual que Lope, el sentido de la realidad.

11:30 -11:55

La composicidn y sus arenas movedizas

Dra. Raina Tancheva

El objetivo de este trabajo es esbozar y analizar los diversos problemas teéricos que presenta la composicion: uno de los
procedimientos méas fecundos de acrecentamiento interno del Iéxico en espafiol y en bulgaro. Intentaremos presentar la
variedad de puntos de vista en torno a la definicion, el origen, la tipologia y la naturaleza de los componentes de las
acufiaciones compuestas y ofrecer, a la vez, una solucion de las cuestiones controvertidas. Trataremos, asimismo, de
contraponer el compuesto a la palabra simple, al sintagma y al fraseologismo, asi como a los derivados obtenidos por
prefijacion y sufijacion.

12:30 -12:55

Pyckume cemeiinu mpaouyuu: cmepeomunyu na nogedenue u Manmaiumem

aou. a-p Upuna I'eopruesa

Bcekn HapoJ I'pWKJIMBO CbXpaHsABA CBOUTE TpaJullMM, KAaTO TI'M HIp€aaBa OT ITOKOJICHHUC Ha ITOKOJICHUC. HpI/IJ'II/IKI/ITe u
Pa3IMKUTE MEXAY TAX ca MPEeJCTaBEeHH B JIMHIBOKYITYpUTE HA Pa3IMYHUTE HAPOIH, T€ Ca TOUYHO U3PA3€HHU Upe3 Npu3Mara Ha
€3MKOBaTa KapTHHA Ha cBeTa. OT CBOA CTpaHa e3MKOBaTa KapTHHA Ce SIBSBa CHBKYIHOCT OT MPEICTaBUTE HU 3a CBETA (KOUTO
BKJIIOYBAT ¥ TPAAMUIMUTE), OCMUCICHU 4pe3 €3UKa U HaMEepWIM OTPaKEHHE MO-CIICNMATHO B 0o0JIacTTa Ha JIEKCHKaTa, Ha
TOCJIOBUIIUTE U MMOTOBOPKUTE. HAMEPHUJIN U3pa3 B JICKCHUKATA, B ITIOCJTIOBUIIUTE U IOTOBOPKUTE.

13:00 -13:25

Temama 3a cuzypnocmma, pa3uckeéana é ACUMEMpUYHA TUH260-KYTMYPHA CUMYAYU HA PPeHCKU e3UK —
penpe3eHmauuu u cxemu Ha pazzo6op

rJ. ac. 1-p Marnanena MapkoBa

JoknaasT ce Goxycupa BbpXy aHajIM3a Ha MPEICTABUTE M HAIVIACHTE HA JBE IPYHH CTYACHTKH OT bhirapus u dpanuus,
KOUTO pa3roBapsT IO TeMara 3a CHTYPHOCTTa B CHOTBETHHTE CH POIHU CTPAHHW W PA3IOJIaraT C M3BECTHH IO3HAHUS 3a
ZpyraTta cTpaHa. Pa3roBopure mpoTHYaT MO JBOWKH C IO €JHA MpeACTaBUTEIKa OT OBJIrapcka W eqHa — OT (PpeHCKa CTpaHa.
3a KOMyHHKaIUATa ce U3M03Ba (PEHCKUAT €3UK, KOWTO € POJICH 3a €IHHUTE U IIBPBH UYXKI €3HK 3a JAPYTHUTE, a O0IOTO HUBO
Ha BJaJieeHe OT CTpaHa Ha Obirapkure ¢ B2 mo OOmioeBpomeiickata pedepeHTHa e3nkoBa pamka. C MeromuTe Ha
WHTEPAKIMOHHUS aHAM3 Ce JIOKa3Ba, Y€ Pas3INYHU (PAKTOpHU BIMSAAT BBPXY CTEIICHTa HAa B3aHUMHO pa30HMpaHe MEKIY
YY9aCTHHYKHUTE, CPell KOUTO OT CHIIECTBEHO 3HAYCHHE Ca KOJICKTUBHUTE PENPE3CHTANNH, B CIIyYas 110 OHATHETO CUTYPHOCT
" IO TEMUTE U MOATCMUTE, CBBP3aHU C HETO. leyI‘ BaXXCH Q)aKTOp € MCXKAYJINYHOCTHATA BPB3KaA, KOATO CE€ YCTAHOBSABA U
YTBBPKJAaBa B XOJla Ha PasroOBOPUTEC MOCPCIACTBOM pa3IMYHU TCXHUKHW W CTPATECTHH 3a IMOBEYEC WJIM MO-MaAJIKO YCIICIIHA
KOMYHUKaIUsA.

13:30 -13:55

3a eona ocobenocm nHa noouuHeHume u3PeUeHUs ¢ UHPUHUMUB 6 CbBPEMEHHU UMAnUuancKku e3uk. I neonama mouka
HA MPUMa UMATUAHCKU TUHZUCIU

ac. Mapus JlagoBuHcka

JloxnmagbsT mpencTaBs pe3ynTaTHTE OT Mperjie]l Ha Bb3MOXKHH CIydaW Ha ymorpeba Ha WHOUHWTHUB B PAa3IUYHUTE BUIOBE
IIOOJYUHCHHU I/IBPG‘ICHI/IH B C’beeMeHHI/Iﬂ HUTAJIMAHCKHU €3HUK, C OTJIC] HAa CHHTAKTHUYHHA KOHTCKCT. cDOKyC’bT € B’pry cnyan/ITe
Ha HCCBHBIIAJACHUC HaA I/IHq)I/IHI/ITI/IBHI/ISI IIoJIOTr € 1moiora Ha praBHHBaH_II/ISI TJIaroJi. O630p’bT c HanpaBeH BB3 OCHOBA HA IBa
TeKCTa ¢ HopMaTUBEH XapakTep oT 80-Te roarHu Ha XX BeK, KOUTO OMUCBAT ChbBPEMEHHUS UTAIMAHCKU €3HK.
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15:00 - 15:25

Kpumuka u o6pamna épv3xa: peakyuume Ha agmopume Ha HAYUHU CMAMUL

nou. 1-p bopuc Haiimymun, ria.ac. n-p Cranuciaas boraganos

B noxnana ce aHaiM3MpaT HAUMHHUTE, 110 KOWTO aBTOPUTE HA HAYYHU CTATHH, MOTyYaBaHU B PENAKIMATA HAa aHTIOC3MIHOTO
crimcanue “English Studies at NBU” wa memaprament ,,UyKad €3uIH W KyIATypH™, pearupaTr Ha 3a0eleKH, KPUTHKA U
BBIIPOCH OT PEIAKTOPHTE M peleH3eHTHTE. HexenaHmero Ha aBTOpa 3a KOHCTPYKTHBEH IHANOT, MOPOAEHO HAai-4ecTO OT
MPEKAJICHOTO CaMOYyBCTBHE, HEPSIKO BOJM IO OTXBBPIJITHE HA CTATHATA OIE HA €Tana Ha ITbPBOHAYATHUS PEIAKTOPCKH
nperien. Ot gpyra cTpaHa, ©IMa MHOTO TPHMMEpH, KOraTo CliocoOHOCTTa Ha aBTopa Jia ce BCIIYLIBAa B CHBETHTE U KPHUTHKATa
Ha pelaKkTopa W pEeleH3eHTa JaBa JoOpH pe3yiTaTH M IpepadoTeHara CTaTHs ce IpueMa 3a myOsmkanus. B3 ocHoBa Ha
aHaJgM3a B JIOKJaJa ce JaBaT IPENOPbKM KbM aBTOPUTE 3a TOBa Kak Ja OOIIyBaT IMO-YCIEIIHO C PEJaKTOpUTE H
PELICH3EHTHTE.

15:30 -15:55

Huamonuunu acnekmu Ha éapupanemo Ha 21ACHUMeE 8 CbEPeMeHHUA UChancKu e3uk (OHaaiin)

rJ1. ac. 1-p Musnena MapunkoBa

IIpeamer Ha TOBa W3CIEABAHE Ca APTUKYIANHOHHWTE, AKyCTUYHHTE, NEPLENTUBHUTE M JIMHTBUCTUYHHUTE AacleKTH Ha
(hOHETHYHUTE MPOIIECH, OT KOUTO NMPOM3THYA BAPHETETHT HA TTIACHUTE B TEPUTOPHATHNTE AUAICKTH Ha UCTIAHCKHUS €3HK.
OOexT Ha HaOMIOZECHUE Ca TIACHUTE, KOUTO C€ OTIMYaBaT C NpH3HAKa AMAIEKTHA BapHaTHBHOCT. Peanmzamusita Ha TO3M
NpU3HaK e ObJie aHaIM3UpaHa ¢ orje] Ha cienHure kpurepuu: (1) Mo3uIus Ha TIaCHUTE B CTPYKTypara Ha cpuukata; (2)
KOHTEKCT, B KOITO ce peanu3upart; (3) mo3uus Ha IJIacHUTE CIIPSMO CIIOBHOTO M ()pa3oBOTO yJdapeHHe.

LlenTa Ha Ta3u pa3paboTKa € Jia Ch3/1aje paboTell aIropUThM 32 OIMCAHNE HA BOKAJTHATA CUCTEMa Ha UCTIAHCKHUS €3HK, KOUTO
OTuMTa HeifHaTa AuaTonuyHa (reorpacka) BApMATUBHOCT, KAKTO M CHHTOMUYHOTO M €MHCTBO B CHCTEMATa Ha OT/IETHHTE
TEPUTOPHATTHH TUATICKTH.

W3cenoBatenckure 3a1auu, KOUTO CH IIOCTaBs TOBA U3CJIEIBAHE, ca 1a 000011 OCHOBHATE (DOHETUYHH MPOIIECH, KOUTO Ca B
OCHOBaTa Ha reorpa)ckaTa BapHaTHBHOCT Ha MWCIAHCKUS BOKadW3bM (00e33BydyaBaHe, HasaJM3amlus, IaaTaIn3aliisd,
BeJIApU3alys, OTITyCHAaTa apTUKYJIALns, eJIN3Us), U J1a TH OHATJeqH C MOJIXOAIIM puMepH. B Xona Ha aHanm3a me Obaar
MIPWIOKEHHN TTOCTAHOBKHUTE HA ChBPEMEHHH MOJIEIIH 3a aHAJIN3 HA CETMEHTHOTO PaBHHUIIIE Ha €CTECTBEHNUTE €3HUIIH.

B 3zakmouenusra me ObxaT 0O0OOHIEHM pe3yiNTaTUTE OT W3CIEIBAaHETO M Ine Obaar QopMynHpaHH H3BOIM 32
JIMHTBOANAAKTUYHH TIETIH.

16:00 -16:25

Cucmemnume omnouienus cpeod nexcemunte om oepusauuonromo none na rexcemama \WIND (onnaiin)

IlaBauna IleTrkoBa

CBHBpEeMEHHOTO €3WKO3HAHHE TIpHeMa BB3TIIe/a, Ue JIEKCHKATA € CII0JKHA CHCTeMa, BKITFOUBAIIA HIKOJIKO MOJCHCTEMH. B eqnH
€3WK CBIICCTBYBAT PA3NIMYHU TPYMH TyMH, KOUTO C€ MPOTHUBOIIOCTABAT IO 3Ha4YeHHWe, (opMma, CTEIEH Ha CXOJACTBO Ha
(dopMHUTE W 3HAUCHUSTA; 10 €CTECTBOTO HAa OTHOIICHHATA, KOUTO CE Pa3BUBAT MEXAY TAX, BIHM3AII{ B €IHA WIH JIPyra
rpyma, U T.H. TepMUHBT "IIEKCHKATHO-CEMaHTHYHA CHUCTeMa' ce M3MOJ3Ba 3a O3HAYaBaHE HAa CHBKYITHOCT OT JICKCHKAITHHU
cpenctsa (T.e. AyMU U W3pa3H), CIOBOOOpa3yBaTEIHU M TPAMATUYHHN KAaTETOPUH, KOUTO OMPEACTSAT CEMAHTUYHHUTE TPYIHU H
CEMAHTUYHUTEC OTHOILICHUSA MC)K}Iy JICKCCMUTE. CI/ICTGMHI/ITC OTHOILICHU S Me>1<11y JICKCUKAJIHUTC €AUHUIU OT JAaJACH €3HUK CC
onpenenﬂT KaTo Hapa}II/IFMaTI/IqHI/I, CHUHTAarMaTU4YHU U CIIUIUTMATUYHHA.

IMapagurMaTidHaTa Bpb3Ka MEXIy AYMHUTE ¢ B OCHOBAaTa Ha JICKCHKAJIHATA CHCTEMa Ha BCEKHM e3uk. Karo mpaBuio Ts e
paSHeneHa Ha MHOXECTBO MI/IKpOCI/ICTeMI/I. Haﬁ-HpOCTHTe OT TdX Ca HBOﬁKH AyMHU, CB’bpSaHI/I C HpOTI/IBOHOHO)KHO 3HA4YCHUC,
T.C. aAHTOHUMMU. HO-CJ’[O)KHI/ITC MI/IKpOCI/ICTeMI/I C€ CBCTOAT OT AYyMH, prl'lI/IpaHI/I BB3 OCHOBA HAa CXOACTBO B 3HAYCHHUCTO. Te
00pa3yBaT CHHOHUMHH CEPUH, PA3INYHA TEMaTUYHU TPYIH C HepapXus OT CIUHUIIN, ChIIOCTABEHU KaTO BHIIOBE U POJIOBE.
Haxkpas Hali-roneMuTe CEMaHTHYHH aCOIMAIIUN HAa TYMUTE c€ 0OCAMHABAT B OOIIMPHU JEKCHKATHH W TPAMAaTHYHH KIIACOBE -
gacTd Ha peyra. CHHTarMaTUYHUTE OTHOIICHUS HA JICKCHKAIHUTE CIUHHIM CE OCHOBAaBAT HAa MOHATHETO mo3unus. Ts ce
ompefens KaTo MACTOTO Ha JeKCHKAJIHATA eMHUIA B TEKCTA, B KOETO Ce Pa3sKpUBa BPb3KaTa M ¢ IPYrHM CEMAHTUYHO OIU3KH
10 Hesl SAUHUIN.

B HAmEeTO H3CJICABAHC 06OCO6${BaMe TEMATUYHUTEC prHI/I, CquaI/ITe Ha AaHTOHHUMMWA, CHUHOHMMUA W TIIOJIUCCMHA B
JIepuBaIlMOHHOTO noJie Ha WIND.



YEARS TOAWHMU
NEW BULGARIAN UNIVERSITY HOB BbATAPCKWU YHUBEPCUTET

FO0uneiina Hayuyna koHpepenuus ,,Ipaiuuus 1 HOBATOPCTBO*,
nocsereHa Ha 30-roAUIIHUHATA OT Ch3AaBaHeTO HA HoB ObJrapcku yHuBepcuTeT U
Ha GUII0JI0THYECKUTE NMPOrpaMu KbM JenapraMenT ,dy:xau e3uuu U KyJaTypu‘
HBY, 4-5 1ouu 2022 1.

International conference “Tradition and Innovation” dedicated to the 30" anniversary of the
founding of New Bulgarian University and the philological programmes at the Department of
Foreign Languages and Cultures, NBU, 4-5 June 2022

PE3IOMETA / ABSTRACTS

Kyamypa u numepamypa / Literature and culture
Teopus u npaxmuxa na npeeooa / Translation theory and practice

4 youu / 4 June
11:00 -11:25

The Classical Context of the American Renaissance

Prof. Dr. Albena Bakracheva

This paper deals explicitly with the American transcendentalists’ relation to the Classics, establishing the educational,
literary, and cultural contexts that the remainder of the paper is built upon, or, namely, how Classical ideas were a
contemporary context for Emerson, Thoreau, and their co-thinkers and how these ideas appear across their body of work. The
paper focuses on Henry D. Thoreau’s use of the classics (Homer in specific), as well as on Thoreau’s own epicality with
regard to narration. Dealing predominantly with Thoreau’s last full-length book, Cape Cod, it outlines the book as a
representative example of the overall argument about Thoreau’s epicality and an interesting piece of evidence that reflects
Thoreau’s interest in Classical contexts. Finally, it isolates "partial magic” and its significance for the exploration of both
Thoreau’s relation to Classical contexts and his own narrative ways, thus illuminating significant elements of Thoreau’s life
and writings over the course of time and showcasing Thoreau’s writerly practices as the epitome of the Classics’ relevance in
the American Renaissance.

11:30 -12:00

Concept investigations for cultural studies
Assoc. Prof. Elena Tarasheva, PhD

Investigating concepts from other cultures has been part of intercultural trainings introduced by L. Sercu in 1994. Its
objectives have been mainly practical aiming to assist orientation in unfamiliar surroundings. Using corpora and modern
parsing techniques, the methodology has been upgraded to suit academic purposes. Methodological issues are presented
together with concrete tasks completed by students applying the methodology.

12:30 -12:55

The Female Experience of Falling in Love in Late Eighteenth-Century Literature

Elena Andonova-Kalapsazova, PhD

A survey of the conduct and fictional literature of the eighteenth century which engaged with the subject matter of romantic
love reveals that, for a young woman of the middling and upper classes, the safe navigation of the ’seas of love ‘must have
been a daunting task. It required, on the one hand, an ability of discriminating between false and genuine love sentiments in
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the man who professed love — something made particularly difficult by a culture which did not allow any privacy for
romantic relationships prior to marriage but situated them in the sphere of the public under the propriety-monitoring/securing
observation of others; on the other, it also required the ability to internalise this propriety-regulating mechanism which would
enable a woman to detect on time the emergence of love sentiments within herself and to either suppress or strictly regulate
both its development and external displays.

This presentation is going to focus on the second mechanism outlined above, more particularly on the way in which it
impacted the female experience of falling in love. It will do so by looking at representations of falling in love in fictional
texts from the second half of the eighteenth century — both novels and fictional narratives published in periodicals like The
Lady‘s Magazine — in which the female protagonists are deprived of the guardianship usually provided in matters of love by
caring parents or benevolent benefactors and will argue that these circumstances occasioned what appears to be a nervous
uncertainty about/unwillingness to acknowledge one‘s romantic sentiments.

13:00 -13:25

Hexomopule acnekmuvl n0020moeKu YCMHBIX NEPECOOUUKO8 K padome 6 MexcOyHapoonvlx opzanusayuax ¢ pamkax /JOIT
(onnaiin)

nou. 1-p Upuna lHlokuna

B nmanHOM J10KITaze aBTOp CTaBHUT CBOEH 3ajaueil MoKa3aTh BO3MOXKHOCTH CHCTEMBI IMOATOTOBKH YCTHBIX HMEPEBOAYHKOB K
paboTe B MexTyHapoIHbIX opraHu3aisx B MI'JIY B pamkax mporpamMMBel IOTOJTHUTEIBHOTO 00pa30BaHUs 10 CPAaBHEHHIO C
IpyruMu uMerommmucs B Poccun monoOHBIMU IIKONaMH. B 1okmaze mogHMMAaeTcst BONPOC CTPYKTYpHpPOBaHHS Habopa
y4eOHBIX JAMCIMIUINH, BXOoAsAmuX B [IporpaMMy MOArOTOBKHM MEPEBOAYMKOB K paboTe B MEXIYHAPOJHBIX OpraHU3alMsiX U
KOHKYPCHBIM S3BIKOBBIM 3k3aMeHaM (nanee [Iporpamma) MIJIY, motuBupyercs ux BBIOOp M 00beM y4eOHON Harpysku,
HEOOXOAMMBII M [OCTaTOYHBIH Uil 3asiBiIeHHOH wnenu. OOs3aTeNbHBIM YCIOBHEM YCIEHIHOW IOJArOTOBKH OYAYIIUX
MEPEBOTYMKOB MEXAYHAPOTHBIX OpraHU3alUil ABISIOTCS MHTEHCHBHBIE MPAKTHUYECKHE KypChl CUHXPOHHOTO IepeBoja C
JIByX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, SBISIOIIUXCS oduiuanbHbiMu si3bikaMu OOH. ABTOp mofuepkuBaeT MeXIyAHCUUILTHHAPHBINA
moaxox B co3maHuM guctuiuiMH Crenkypca [IporpamMmsl kKak ee HEOTHEMJIEMOW YacTH, aHAIU3UPYET CIOXKHOCTU €ro
BBICTPaNBaHUs KaK C€IMHOTO CKBO3HOTO MEXaHMW3Ma IOBBIMICHHS KOMIIETEHTHOCTH M MOTHBaIuu ciymiareneif. Ocoboe
BHUMaHHE yJeIseTCs 000y MpernoJaBaTeIbcKoro cocraBa IIporpaMMel, pa3zaenss ero Ha OCHOBHON M BCIIOMOTATEeNbHBIH.
AKTyalbHOCTD JOKJIana oO0ycnoBinBaeTcss HakomieHHbIM B MIJIY omnbltom peammsanum IIporpaMmbel B paMkax
Memoparayma o B3ammoneiictBun ¢ Opranmsanueit OObemuHeHHBIX Hammii, a mMeHHO [lemapraMeHTOM TIO JeliaMm
I'enepanbHOii AccamOien M KOH(EPEHIHMOHHOMY YIPABICHUIO B CHCTEME JIONOJHHUTEIBHOTO YHHUBEPCHTETCKOTO
obOpazoBaHusl.

14:30 - 14:55

Perceiving Canada in Europe: a case study

Prof. Diana Yankova, PhD & Andrei Andreev

The aim of the presentation is to demonstrate what Bulgarian undergraduate students know about Canada and what their
perception of Canadianness is. The topic will be analysed on the basis of structured oral interviews, where the respondents
were asked the same or similar questions in order to achieve a multi-faceted account and representation of the theme. The
questionnaire consists of two sections: one is intended to check students’ factual knowledge of Canada, the other focusses on
attitudes. It was expected that most respondents would not have had first-hand experience of Canada; therefore one of the
main issues under investigation was the basis on which they have formed their impression and vision of Canada. The answers
of the Bulgarian respondents were then compared to a group of overseas students, completing their studies in Bulgaria to see
if there are any strongly discernible differences.

15:00 -15:25

"I'PAHHIIA" kamo mupozneono nonamue 6 no-Hosama 0va2apcKa iumepamypa

npo¢. 1-p Hukonuna BypHesa

Ot BpemeTo Ha aHTHYHUSA PuMm 10 Hamm mHU limes-bT BBIHYBa (aHTaszusATa Ha ¢mnocopu u Genetpuctu. [IpocToTo H sicHO
0003puMoO TomorpadcKo CXBallaHe HAa MOHATHETO PSIKO € caMO MPAarMaTUYHO BB3NPHEMaHO. B moBedeTo ciydan JIOKYyChT
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OvBa HATOBapeH C MCTOPUYECKA CEMAaHTHKA WU IO0€Ma MHOXECTBO WJCHHHU, a M WICOJOTMYECKH IIOCIaHUs, KOUTO YecTo ca
JIOCTa IPOJYKTHBHU B PELENIUOHHATA €CTETHKA M OPaXJIaT CEMUOTHYHN BEPUTH, (POPMHUPAIIN KOJIECKTHBHU HATJIaCH.

B npennoxenara pa3paboTka ce mpocielsBa eiHa TEHISHLIUATa Ha MHPOTJIEIHO MHTEPIpPETUpaHe Ha ,,rpaHHUIA‘ B HOBaTa
Owsrapcka nureparypa. KoprnychT ce chCTOM OT OCHOBHHTE TEMHU, 3all0keHH B ,,Ha u3rok ot 3amaxa“ (2011) ot Mupocnas
[TenkoB u ,,I'panuna‘“ (2017) na Kanka Kaca6oga, ,,)KuBot B ckanute (2018) na Mapus Jlanesa u ,,Henennust nponaBay Ha
kauru“ (2022) Ha Jlanuen Boirdes.

[MombopsT Ha mpuMepuTe CHOMIONABA PA3IMIHH W BCE MaK CHIOCTABUMH KOHTEKCTH M TEPCHEKTHBH KBM KIFOYOBOTO
MOHATHE ,TPaHUIA”, 32 N1a OTBeIAC KBbM OOOOIICHHS OTHOCHO AaKTyalHH €CTETHYECKH W KYJITYPHO-COIIHOJIOTHICCKU
€MICTEMH: IMBUIN3aIIMOHEH CKETICUC, HHTEPIPETAlly Ha ,,MUHAJIOTO , HHANBUYaJHH ¥ KOJCKTHBHU HICHTHIHOCTH.

15:30 -15:55

Die Superhelden-Geschichten in der Literatur und im Kino als Instrument fiir ideologische Indoktrinierung.

Assoc. Prof. Maria Endreva

Die Geschichten (ber Superhelden sind ein wichtiger Teil der sogenannten Unterhaltungskultur und als solche weisen sie
bestimmte Merkmale auf, die die Kunstrezipienten mehr oder weniger beeinflussen. Daher sind sie ein wichtiges Instrument
fir die Indoktrinierung bestimmter ideologischer Botschaften. Der Vortrag wird dieser These nachgehen und mit einigen
Beispielen aus der Gegenwartsliteratur belegen.

16:30 -16:55

Utopia, Social Theory, and Race in Alexander Craig‘s lonia (1898)

Veselin Budakov, PhD

Alexander Craig’s Ionia: Land of Wise Men and Fair Women (1898) falls within a genre of fiction known as lost-race novels,
which flourished in the late nineteenth century. The setting in such literary works is an imaginary society secluded from the
rest of the world, providing a setting for speculations over social reform. Against the contrast between late Victorian urban
life and the idealized countryside in England, Craig’s novel describes a philanthropic protagonist searching for methods to
alleviate social injustices. Later the narrator finds out solutions to his social dreaming in the egalitarian state of lonia, a
country hidden in the unexplored regions of the Himalayas. As utopias often serve as a playground for fictional experiments
in politics, Craig’s lost-race lonia accordingly recounts the ideology of a socially advanced, high-tech eutopia and its utilized
principles of governance which the West evolved only in theory. Though the political system in lonia is based on a
philosophy that regulates the issues of class and ethnicity in conformity with utopian idealism, Craig’s visions of a practical
eutopia look ruthlessly inhumane. The novel, | want to suggest, reveals a platform for advocating Social Darwinism and
eugenics as the ideology of social reform and subscribes to a utopian trend in the late nineteenth century that repeatedly
pushed the limits of humaneness in proposing dehumanizing approaches to the attainment of social perfectibility. With all the
good intentions to depict a Eutopia, ironically Alexander Craig’s fictional account of a utopia proves to be distinctly
dystopian in meaning.

17:00 -17:25

T'eozpaghckume epanuyu Kamo zpanuyu Ha ,,63aumonponuxeanemo” ¢ pasxkasume na Mupocnae Ilenkoé ,Ha H3mok om
3anaoa“ (onnaiin)

Credxa Ouiannosa-MepT3nmMeku

FpaHHHI/ITe KaTo OOEKT Ha M3CJICABAHC 3aro4vBaT Ja urpasaT BaXHa poOJid B MOCTMOJACPHHUTE MOJHUTUYCCKH W COLHATIHU
TCOPUHHN U KYJITYPOJIOTHIHUTE U3CIICABAHUA. CHeHHaJ’IHO B XYMAaHUTApHUCTUKATA U KYJITYPOJOTHUATA HHTEPEC NPECACTAaBIsABA
TCHACHIUATA KBbM (poxycnpaHe Ha H3CJIICABAHHUATA KbM MeTa(pOpI/I‘-IHI/ITC U3MEPCHUA Ha TpaHHUATa U KPUTUYHOTO HM
TBJIKYBaHE IO C€ OTHAacsd JO MOJAEPHUTE KOHIENNIMU 3a IPOCTPAHCTBO U BpPEME U IO-CHELMAIHO 3a Bpb3KaTa MM C
pa3OupaHeTo 3a KyJTypa W WASHTUYHOCT. Pasznuumsata MexIy Hapogu M KYJITYpH HE ce IIpeICTaBisBaT Be4e OT
reorpa)CKUTe TPaHHUIM, KOMTO T Pa3AeiiT, a MO-CKOPO ClioMaraT 3a OYepTaBaHETO Ha €JHO HOBO IPOCTPAHCTBO, KBIETO
II'bPBOHAYAIIHO C€ MPOTUBOIIOCTABAT W MOCTEIIEHHO B3aMMOIIPOHHMKBAT €HO B Ipyro. B pamkure Ha TOBa NMPOCTPAaHCTBO OU
MOTJIO 2 OB/IAT pas3riieXkJaHd U MHTEPIIPETHPAHH 110 Pa3IMueH HAYMH TEKCTOBE OT ChbBPEMEHHATa eMUIPaHTCKa JIUTeparypa.
Haunn, mo xoiTo nuTepaTypara NMpeTBOpsSBa MCTOPHITA M Ype3 YYBCTBO S MPEBPBIIA B pa3ka3 M MpEKUBSIBaHE, pa30OmBa
IIpeapa3ChABINTE, MPEOOPBINa BIPBAHUATA U TO3BOJISIBA CPABHEHUS U HIACHTU(UKAIIHH.
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17:30 - 17:55

Do not ask how? - A Critical Stylistic Approach to Sherko Bekas ‘poem ”The Martyrs' Wedding” (online)

Ulrike Tabbert, PhD & Mahmood K., Imam Ja'afar Al-Sadiq, PhD

During the time of Ba’athist Iraq (1968-2003), an incident occurred in Kurdish poet Sherko Bekas’ hometown Sulaimaniyah.
Three students (Aram Muhammed Karim, Sardar Osman Faraj and Hiwa Faris Fayeq) were shot dead on December 17, 1985
after they were arrested in front of their school for political reasons. Their deaths prompted Bekas to write his poem »The
Martyrs' Wedding”.

In our paper, we approach the linguistic construction of the three martyred students by using the framework of Critical
Stylistics (Jeffries 2010). This approach is a further development of a stylistic analysis of poetry and especially suited to
detect ideological meaning in the text as Bekas used the art of poetic writing to express his political stance on the murders.
Critical Stylistics formulates ten textual-conceptual functions of texts, among them naming and describing entities (e.g. the
meaning created by Bekas’ repeated use of “’three” in pre-modifying positions when naming the students) which will be the
focus of our analysis.

Furthermore, we look at negation in this rather lengthy poem (922 words in the original, 1,252 words in the English
translation of the poem by Ibrahim, calculated with AntConc), foregrounded most prominently in eleven repetitions of the
phrase ”Do not ask (how)”. With this paper, we build on our earlier work on selected poems from Bekas’ ceuvre (Ibrahim
2018, Ibrahim & Tabbert 20214, Ibrahim 2021b).

5 ronm / 5 June
10:30 - 10:55

Le regard comme composante narrative dans ""Bénares'* de Barlen Pyamootoo (online)

Prof. agrégé Zlatorossa Nedeltcheva-Bellafante

En nous inspirant de certaines idées phénoménologiques de Merleau-Ponty, Bachelard et Sartre ainsi que de I’ouvrage L’ceil
vivant de Starobinski, nous allons analyser le r6le du regard dans I’approche du réel et dans la construction narrative du texte
de I’écrivain mauricien B. Pyamootoo. L’univers est vu et entendu par le protagoniste-narrateur. La voix narrative — foyer du
regard et de la perception de I’univers crée la subjectivité de I’instance narrative, parce que la perception est liée au savoir et
a la sensibilité du narrateur. Dans ce sens, le regard et ’ceil ont un statut particulier dans 1’activité du narrateur. Pour décrire
le monde, la narration de Pyamootoo repose surtout sur la perception visuelle de la voix narrative ou le regard a une place
privilégiée. La conscience humaine traduit I’information perceptive sous forme d’images qui, chez Pyamootoo sont riches en
couleurs et formes, le lecteur a I’impression de les voir en perspective. C’est également un effet de réception - dans
I’approche de la réalité, le lecteur saisit le monde a travers I’expérience perceptive du personnage narrateur.

11:00 - 11:25

Das Digitale Zeitalter Im Roman Der Einzige Mann Auf Dem Kontinent VVon Terezia Mora

Assoc. Prof. Svetlana Arnaudova

Der Beitrag beschéftigt sich mit den Ver&nderungen in der Arbeitswelt infolge der digitalen Medien und mit den
postfordistischen Anforderungen an das arbeitende Subjekt, die zu Unsicherheit und zum Mangel an Transparenz der
Arbeitsverhéltnisse fuhren.Untersucht werden die Grenzlberschreitungen zwischen Arbeit und Nicht-Arbeit und zwischen
Arbeit und Privatsphére, die mit der digitalen Revolution einher gehen. Es soll gezeigt werden, wie die literarischen Figuren
durch die digitale Kommunikation nicht nur von Orten (und Nicht-Orten), sondern auch von einer realen physischen Zeit
losgel6st werden. Anhand der Romaninterpetation wird verfolgt, wie die Wirtschaft in der Welt der neuen
Telekommunikationen Erzdhlmodi der Literatur verwendet, um Mythen von Reichtum und Erfolg zu verbreiten.

Untersucht wird auch die Sprache, in der in der digitalen Berufswelt kommuniziert wird. Ein seltsames Gemisch aus Deutsch,
gebrochenem Englisch und Sprachfloskeln aus allen mdglichen Sprachen sorgen flir eine semantische Unschérfe und
demonstrieren eine Sprachverwirrung, die traditionelle Sprach- und Kulturkodes unterminiert.Durch die Inszenierung von
Multilingualitdt wird die Essentialisierung von Kultur abgelehnt, gleichzeitig demonstriert Mehrsprachigkeit die
Performativitat sprachlicher AuBerungen und damit die Dezentrierung des Subjekts. Neue 6konomische Phdnomene weisen



YEARS TOAWHMU
NEW BULGARIAN UNIVERSITY HOB BbATAPCKWU YHUBEPCUTET

enge Korrespondenzen zur Narration auf: Linearitdt wird von Kaleidoskopischen Strukturen aufgeldst und tradierte
literarische Formen werden von Fragmentierung und Textmustern gepragt, die auf Textzugriffe aus dem Bereich der digialen
Medien verweisen.

11:30 - 11:55

Intertextualidad y traduccion en el libro *"Los secretos filoséficos de Harry Potter' de Lidia Denkova

Dra. Veneta Sirakova

Unos de los problemas mas dificiles de resolver en la traduccion de los textos filoséficos se relacionan con las referencias
intertextuales. Detectar las citas implicitas que aparecen en ellos e interpretarlas de manera adecuada en el contexto de la obra
que se traduce, asi como crear una conexion ldgica entre las citas explicitas que el autor aduce y las ideas que quiere
comunicar, especialmente cuando la fuente primaria estd escrita en un tercer idioma, a veces resulta ser una tarea bastante
complicada. El presente trabajo esta dedicado a ofrecer algunas soluciones con respecto a estos retos, basandose en la
traduccion al espafiol del libro "Los secretos filos6ficos de Harry Potter" (@urocopckume maiinu na Xapu Iomwp) de Lidia
Denkova.

12:30 - 12:55

(3ama 207 - I k)

Narrative Voices in Mary Shelley’s Frankenstein and its Bulgarian Translations (online)

Assoc. Prof. Vitana Kostadinova, PhD

There are three apparent narrative voices in FRANKENSTEIN, male voices that dominate Mary Shelley’s story: Robert
Walton provides the narrative framework with his letters and diary, Victor Frankenstein tells the tale of his experiments and
their unanticipated consequences, while the Creature provides the alternative point of view. Referencing monstrosity is
unequally distributed amongst them, and the nuances echo the different attitudes Mary and her husband Percy had towards
the characters. In the two Bulgarian versions of the novel, the rendering of monstrosity is a crucial aspect of the translation
and it would be interesting to look into how the narrators’ uses of ‘wretch’, ‘monster’, ‘devil’, etc. are preserved or altered in
the process.

I would also like to suggest that Elizabeth Lavenza’s letter to Victor Frankenstein in Chapter 6 adds a minor female narrative
voice to the dominant trio. Unaware of the experiment and the Creature’s existence, her story of Justine renders monstrosity
in terms of familial relations, even if the word ‘monster’ is not part of her vocabulary. When it comes to the Bulgarian
translations of this narrative voice, Zhechka Georgieva’s and Zhana Toteva’s different approaches highlight the importance
evidentiality/ non-evidentiality in narration and renarration.

The aim is to establish to what an extent the alterations in the translation process have influenced the narrative voices and the
messages available to the reader.

(3ana 413 - | k.)

Kwvm e6wvnpoca 3a npesoda Ha cuyenume CbC CeKCyanHo Hacunue 6 pomana ,,Cnenoma“ na Koze Capamazo —
MPAOUYUOHHU U CbEPEMEHHU NPEOU3BUKAMEICHIEA 8 NPEEOOaYecKama NPaKmuKa

a-p Bepa Kupkosa

IIpe3 2022 1. ce oTOeNsI3BaT CTO TOJUHH OT POXKICHUETO HA TOJIEMHUSI MOPTYTAJICKY MUcaTesl U HocuTen Ha HobenoBa Harpana
3a juteparypa Koze Capamaro (16 HoemBpu 1922 — 18 ronm 2010 r.). Ha pemuia mecrta mo cBeTa ce OpraHu3upar
MEPONPUSATHS — KOHIEPTH, KOH(PEPCHIINHU, KOJIOKBUYMH, TPOKCKINH, U3TaHUS — B YeCT Ha TO3M HEOCIIOPUM M BCEIPH3HAT
MalCcTOp Ha XYJ0KECTBEHOTO CJI0BO. Karo HEeroB mpeBojad W ChOTBETHO ,,ChaBTOP* Ha OBITAPCKU €3UK HA ¢HA OT Haii-
HAIlyMEJUTEe MY TBOpOW, (UIMHUpaHA 3a TOJEMHUS €KpaH U Mo0pe paslo3HaBaeMa BpEIOM, YyBCTBAM 3a CBOW JBIT U
MIPUBIJICTHS J1a B3eMa OTHOIIICHHE 110 HIKOW PEaHH MPOOJIEMH B IpoIleca Ha MOMyJsIpU3alisl U YTBbpXKIaBaHe B brirapus,
KBJETO JHYHO UMaX aKTUBHO YYaCTHE.

Twit kaTo aneropusara Ha COUMyMa B pasmaa B poMmaHa ,,CiemoTa™ mpearoyiara Opyraiu3upaHe A0 KpPailHOCT BBB BCSKa
OIMCaHa CUTyallus U BbB BCAKa 3aCCrHaTa c@epa OT KUBOTA, 06p1>u1aM CIIelIMaJIJHO BHUMAHHE HA €AHU OT Haﬁ-HJOKI/IpaIHI/ITe
W BHYILIABallX 0E3M3XOJHOCT CLEHU HPH IIBIHOTO OCKOTSIBaHE Ha YOBEKa M abCONIOTHATA Jerpajalus Ha OOIIeCTBOTO, JI0
KOHMTO BOJIY 0€3yMHETO Ha HETOHSATHATA CIHIeMHs, IIopa3uiia MOBCEMECTHO Xopara OT HEeHa30BaHHUTE rpaj U Abpxasa. Te3n
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MOMEHTH Osixa CBIMUHCKOTO NPEBOAAYCCKO MPCAU3BUKATCIICTBO B X0/la Ha pa60TaTa 1 TbKMO Ha HCTO — 4YPE€3 CbBPCMCHHUTC
MOXBATH HaA JIMHIBOKYJITYPOJIOTHATA — € IOCBETCHO HACTOAIIOTO U3CJICIBAHE.

13:00 -13:25

(3ama 207 - | k)

Pomanvm na Emunusa /leopanosa ,Passion unu cmwvpmma na Anuca®. Om knacuueckume My3uKkaiaHu gopmu 00
Cb30a8anemo Ha X01000pa3u

Becesa I'aneBa, foKkTOpanT

PaznuyHuTE XMNOTE3M AOIYCKAT ¥ Bh3MOKHOCTTA CIIYXbT Jla THPCH ITpeceyHa TOYKa C BU3YaJHOTO. B TeueHne Ha BekoBe ce
OTJessl 3HAYMTEJIHO 1TOBEYEe BHUMAaHUE Ha BU3YyaJIIHUTE 00pa3u B M3KYCTBOTO, HAMEPHJIM OTpakeHHEe W B MuTa 3a Hapuuc u
Exo. llle cpaBHHM BH3YaJIHOTO W CIYXOBOTO KaTO NOTHPCHM OTTOBOPH ITBPBO B MPOCTPAHCTBEHO-BPEMEBUTE TEOPHH HA
n3BecTHUTe (Gu3ny AiHIIaiH, [Inank, MUHKOBCKM M JAPYTH, B XoJjorpadckaTta Teopus Ha ['abop, moakperneHa OT IO-
panauTe M3cnenBanus Ha AHpu beprcon. Ille ce ommTaMe ma moTepCcHM OTTOBOP Ha BBIIPOCA, Jalld € BB3MOXKHO [1a ce
pa3pyIu XyIosKeCTBeHaTa Iperpana( Mex Iy JTUTeparypa U My3uKka), 3a Ja ce POAAT HOBH 3HAUCHHUS: B pasTIICKIaHHUs pOMaH
Jla CBHINECTBYBAT HAKOJIKO MY3UKATHO-TUTEPATYPHU CH3HAHUSA, KOUTO CH3JAaBAT COOCTBEHUTE CH KHBOTH OT KOpENAIHATa
U3ITBJIHSABAHE HA MY3HKAIIHO MPOU3BEACHUE — Ch3/IaBaHe Ha XyJOKECTBEHO-MaTePHAJICH CBSAT.

(3ama 413 - | k.)

AHnanu3 na zpewikume npu nPe6oo HA ONMCMBRUMETHU KOHCIMPYKYUU / GHKENHO npoy4yeane ¢ UHGHOpmanmu 6 nocoka
UMANUAHCKU — 0B2apCKU

a-p decucnasa lapugosa

CrarusiTa cu 1oCTaBs 3a Iell Ja MOKaXKe NPaKTUYEeCKUTE PEe3YNITaTh OT aHKETHO NpOoy4BaHe ¢ MHOOPMAHTH, YUITO OOEKT e
MPEBOJBT OT UTAJMAHCKH Ha OBJIrapCcKM Ha KOHKPETHA OTCTBIIUTEIHA KOHCTPYKIMS. AHAJIU3BT HAa IPEIIKUTE MOKa3Ba, 4e
TOpagd XapaKTEpHUS 3a OTCTHIMTEIHUTE KOHCTPYKLMHM KOHIOHKTHB, NPEBOABT MM HA HWTAIMAHCKH €3MK IOpaXknaa
TPYZHOCTH, CBbp3aHU ¢ ymnoTrpebara My. ToBa 0OOsICHSBA M NPENIOYNTAHUATA HA YacT OT MHYOPMAHTHTE KbM ChUMHHUTEITHA
BpPB3Ka 32 MIPOTHUBOIIOCTABSIHE BMECTO IMOJUYMHHTENHATA OTCTBHINTENHA. 3a HEJUTe Ha aHKETHOTO IPOYYBaHE € MOTHPCEHO
MHCHHETO Ha MH(POPMAHTHUTE -CTYACHTH OT crenuaitHoct ,Mrammancka ¢unonorus” ot CY ,,C.Kmument Oxpuacku”, oT
nporpama ,,Utanuanuctuka“ ot HBY, kakro u yuenuru ot Uranmancku nuneit B ['opHa bans. Husoro Ha mHbOpMaHTHTE €
B1.1-B2. Ananu3bT Ha TpeIKHTE MpeICTaBiIsBa 0OpaTHA BPB3Ka 33 PEATHOTO YCBOSBAHE Ha UTAIWAHCKUTE OTCTBHIIUTEIHH
KOHCTPYKIMHU OT oOydaemure. ChIIO Taka MOKa3Ba, Ye HA MECTa TPEIIKUTE ca MpeIBUAMMH, a TOBa INpenrojara Io-
YCIIEITHOTO UM HPEOAOJISIBAHE M MO-yCHENIHO OOpaBeHe ¢ OTCTHIMTENHUTE KOHCTPYKLUH NPH IPEBOJ OT MTAIMAHCKU Ha
OBITapCcKH.

13:30 -13:55

(3ama 207 - | k.)

Anexcanovp /lroma u nezosama enoxa, ompazena ¢ pomana “I'pagh Monme Kpucmo” (onnaiin)

Anna lllkoapoBa, IOKTOPaHT

C HacrosmiaTa CTaTHs IIe ce ONHUTaMe Ja XBBPJIMM IOBEYE CBETIMHA BBPXY CBOCOOpa3HATa €roxa, B KOSITO KHBEE M TBOPHU
€IWH OT HAl-OMyJApHUTE W JIOOMMH Ha YHTATENWTe OT BCHYKM BB3PACTH TNHCATeNH BBB (pEHCKaTa JHMTEpaTypa
Anexcanaep roma. XIX B. e m3KimounTenHa emoxa B uctopuara Ha @pannus. ToBa e Bpeme, M3IBIHEHO ChC CHOUTHS,
OKa3aJi OTPOMHO BJIMSHHE BBPXY HO-HATATHITHOTO Pa3BUTHE Ha MOJWTHYECKaTa M OOIIECTBEHA CHCTEMa B CTpaHaTa U
IIOCTAaBMJIO OCHOBUTE Ha ChBpeMEHHOTO obmiectBo. PomansT Ha [ioma “T'pad Monte Kpucro” oTpassBa B roisiMa CTENeH
NIPOMEHHUTE M HOBUTE IPOILIECH, 3apakIalllf ce BbB (PPEHCKOTO Oyp>koazHO OOIIECTBO Ipe3 IrbpBaTa mosioBuHa Ha XIX B.
JluynaTa npama Ha repouTe NpeMUHAaBa Ha (OHA HA NCTOPHUECKA NEHCTBUTEIHOCT, OKa3ajla Ch3UIATEIHO BIMSHHUE HE CaMO
BBPXY ChAOMHHTE Ha camaTta PpaHuus, HO M Ha Isu1a EBpora. ABTOPBT NpeNCTaBs OCHOBHUTE T'€pOM KaTo MPOEKIHs Ha
OCHOBHHTE MEXaHN3MH B HOBOTO OOILECTBO M KATO IPEACTABUTENN HA CTOKEPUTE Ha HOBATa MOJMTHYECKA M MKOHOMHYECKA
BiacT. C “I'padp Monte Kpucto” Anekcannbp /ltoma cb3aBa sipka M MHOTOIUIACTOBA KapTHHA Ha CBOETO ChbBPEMHE, KAaTO
o0OpucyBa HpaBUTE W ILIEHHOCTUTE 110 W3KIIOYMTEIHO MAaWCTOPCKM HA4YMH, OCTAaHAT B Ch3HAHHWETO HA YNTATEIUTE 32 MHOTO
MTOKOJICHUS HAIpeI.
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(3ama 413 - | k.)

IIpeeoo u peuenyusn — mexcOyKyimypru e3aumooeticmeus (OHAAIH)

a-p Ceuana MuxaiijioBa

Hacrostmoro wu3cnenBane ce (okycupa BBpPXY Bpb3KaTa MEXIy IMPEBOJA, KAaTO pe3yiTaT OT TpaHchopMmalmsara Ha
XyI0KECTBEHOTO MPOM3BEICHHUE, U PEIeTNATa, KaTo MpoIlec Ha BB3NPHEMaHe Ha JINTEpaTypara B pa3IMdHN BPEMEBH paMKH
1 Ha pa3InYHH paBHHIIA. HampaBeH € KpaThK 0030p HA OCHOBHHTE NOCTAHOBKM B 00JacTTa Ha TEOPHATAa HA PELEHIIHATA,
W3BEJICHN ca Ne(UHHUINN Ha TOHATHUATA peyenyus U npesooHa peyenyus N KiIacu(UKAIUsd Ha PELENTHBHATE HUBA CIOPE.
BB3MOKHOCTHUTE Ha YUTATEIICKATa ITyOIHKa.

This study focuses on the relationship between translation (as a result of the transformation of the literary work) and
reception (as a process of perceiving literature in different time frames and at different levels). The study provides a brief
overview of the main statements in the field of reception theory, author's definition of the concept of reception and
classification of receptive levels according to the capabilities of the readers.

15:00 - 15:25

(3ana 207 - | k.)

Les belles infidéles uau (ne)oouuaitnume 3anodospenu 6 npeeooa om ucnancku na 6vrzapcku na paskaza na Peprnanoo
Copenmuno ""Cunama na cnoeomo”

Bopsina /lykoBa, 10KTOpaHT

®epuanno CopentuHo e aBrop Ha "Cenem pasroBopa ¢ Xopxe Jlyuc bopxec" W Ha HSKOJIOKO KHHIU C pa3Ka3W U €ceTa.
[ocnenuuat My paskasz "CuilaHa Ha cIOBOTO", MOATOTBEH OT CTyAEHTakarta B Marucrpatypa "llpeBomau-pemakrop" B CY
"Kin. Oxpuncku" MBana IleneBa npeacrou aa uznese B ci. "CbBpeMeHHUK" Mpe3 IOHM Ta3u roauHa. lIporechT Ha mpeBoja
HU cONBCKA C €JHU OT Hali-XxapaKTepHHUTE MpoOJIeMH Ha NPEBOJA - MpellaBaHe Ha peanuuTte, (pa3nojoru3Mu, 3amna3BaHe Ha
perucTbpa, KakTo U C HEOUYaKBaHU TPYAHOCTH - HAMMEHOBAHMS Ha COOCTBEHUTE MMEHA Ha FEPOUTE, PETHMOHAIHU JYMH U JIp.

(3ama 413 - | k.)

Llenmp bonzapcxozo azvika npu MIJIY: coemecmuwtii npoexkm MIJIY u HEY (onnaiin)

AnHa @enopoBa

B nanHOM BbICTyIIIEHUH OyneT paccMoTpeHa padota Llentpa Oonrapckoro s3bika ¥ KyasTypsl ipu MIJIY 3a nocnennue 5
net. Taxxe OyayT 3aTpOHYTHl BOMPOCHI H3y4deHHs] Oonrapckoro si3bika cryaeHTamu MIJIY. BynyT omucaHbl BasKHBIE
acrnekTsl cotpyaauuectsa ¢ HBY.

15:30 -15:55

(3ama 207 - I k)

La asimilacidn linglistica de la comunidad mudéjar de Murcia (online)

Dra. Yuliya Miteva

En los siglos bajomedievales los mudéjares del reino de Murcia experimentaron un proceso de cambio de lengua, adoptando
el romance como medio de comunicacién habitual. Este proceso de cambio, sin embargo, no supuso el abandono de su
lengua comunitaria, el arabe andalusi. Los mudéjares del reino de Murcia optaron por el bilingliismo arabe-romance como
estrategia de integracién en una sociedad mayoritariamente cristiana. En el presente trabajo indagamos en las claves de este
proceso, buscando las razones que motivaron a la comunidad mudéjar de la ciudad de Murcia a adoptar el romance, sin
renunciar al &rabe.

(3dana 413 - | k.)

3a xymopa ¢ nuecume na bvpnapo Cneiio

npen. I'asmna Beanukosa

Beprapn Crneiin e apamaTypr U CIICHAPHCT, U3BECTECH MOBEUYE C KOMEIWIHHWTE CH TEJICBU3MOHHU CIICHAPHUH, € aBTOp M Ha
HSIKOJIKO O0COOEHO YCIICIIHU THecH, jAajede He camo komenuiiHu. Cpen TSX € pOMaHTHYHATAa KOMEJAHWs, MOCTaBsiHA U B
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Bwnrapwus, ,,JloronuHa mo ceInoTo Bpeme™, 1975 r. (kakTo ¥ mpOIBIKCHUETO, ,,Bcsika roauHa mo chIioTo Bpeme™, 1996 r.),
CYMTaHA 3a €HAa OT HaW-ABIro WUrpaHuTe nmuecu. [IpuymHarta, copen peKUChOPHUTE, KOUTO KakTO B bwirapus, Taka u B
EBpona Bam3ar B poJisiTa Ha MPEBOAAYH, € B ,,0JCCTSAIIMS JUATIOT™ U ,,OpWISHTHUS  TEKCT. Be3CMOpHUAT ycrex Ha muecara
HABCSKbBJIC, KBJICTO € UTPaHa, MOKa3Ba ChIIO U Y€ XyMOPHT B HES ¢ YHUBEPCAJICH U MPUEMIIUB, HE3aBUCHMO OT crienuuKaTa
Ha KyJITypHHS KOHTEKCT. KakTo B Ta3u, Taka u B apyrute nuecu Ha Crelin obaye, XyMOPBT HE €€ CBEX/Ia IO M3Ka3aHOTO OT
repouTe, He Ce M34YepIiBa ¢ BepOaau3HupaHe, a Mo-CKOpO Ce ycellla B PeIUTUKHUTE, [TPOKPa/Ba Ce U B CEPUO3HUTE, MOHIKOTA
JIOPH 3J7I0BEIH MK TPAarMyHu CleHH. JlyMHuTe Ha reporTe U3BHKBAT YCMHUBKH, HO HE 3al[OTO CaMd MO cebe cH ca CMEIHH, a
3alI0TO LIETHTE CEe PaXKAAT M MOJXPAHBAT OT BBHTPEIIHOTO HAMPEKEHHE HAa CIOKETUTe M CONBChKA HA XapakTepu B
CUMITATU4HO-a0CypaHuTe cuTyannu. TouHO TO3u (DUH U e/Ba IO0JOBUM LIETOBUT TOH 00ade Ch3aBa OCOOCHH TPYIHOCTH MPH
npeBoja Ha nmuecute Ha Creli, 3al0To U3KCKBA OT MPEeBOAava HEe CaMo [a ycriee Ja KOHIIEHTPUpA BCHYKU SMOLMOHAIHH
HIOAHCH, 3aJI0’)KEHH OT aBTOpa B U3rOBOPUMH PEIUIMKH, a M Ja JIOJIOBH U MPECh3/Iaje MO-CKOPO OOLIMs KOMUYEH 3apsi Ha
IUTOCTHUS TEKCT, KOWTO HE JIUIICBA U B HE KOMEIMIHUTE JpaMaTypriyHi TEKCTOBE Ha aBTOpa.

16:00 -16:25

(3ama 207 - | k.)

Ilpomenawomo ce ume na paskazeaua ¢ umanuancku coopnuyu c nogeau (XII-XVII gex)

ac. Ilers IlerkoBa-CraseBa

B ucropusTta Ha WTanMaHCKaTa PEHECAHCOBA HOBENA BOJEII (aKTOp € HATHMIHETO Ha JOOpe M3sBEH pa3Ka3Bad, KaTo TOH ce
U3sBSIBA HA PA3IMYHHU HUBA HA MOBECTBOBAHMUETO: aKO B MPEAUCIOBHITA TOBA OOMKHOBEHO € 00pa3hT Ha ,,aBTOPA-""4aB3aK3ap,
B paMKHpAaIIUTe pa3ka3u OTKPUBaMe IEJIM KOMITAHUU, B KOUTO pa3ka3BauMTe BapuUpaT B 3aBUCUMOCT OT 3aMHUCHhJIa Ha aBTOpa
U MIepUoJia Ha Ch3aBaHe Ha cOOpHKKA. BCHYKU MPOMEHIIMBH BB BPEMETO CE OTpa3sBaT Ha MMEHATa, C KOUTO Pa3Ka3BaumTe
HaBIIM3aT B MMOBECTBOBaHMETO. B Hali-panHus cOopHUK ,,HoBenmuuo™ ot kpas Ha XIII Bek no 0O0SCHUMHU MPUYMHU aBTOPBT-
pa3ka3Bay 3ama3Ba CBOsATa aHOHMMHOCT. HO aHOHMMHOCTTa MOXKeE J1a € MPOJUKTYBaHa U OT JAPYrd (GaKTOPH, KATO CTCCHSIBAHE
JI0 MaKCUMYM Ha moTeHuuaiHure untarenn. C nossara Ha ,,JlekamepoH® bokado crmara kpaii Ha aHOHUMHOCTTa Ha aBTOpa-
pa3kas3Bad Ha IbPBOTO PaBHUIIE HAa TIOBECTBOBAHMETO, KOMTO aduIIipa MIMETO CH, KOETO TOBOPH 32 OCH3HABAHETO HA aBTOpa
Kato TBopell. Ha creBamoTo HUBO — pa3ka3BaylTe OT MOBECTBOBATEIHATA pPaMKa — OTHOIICHHETO KbM MMEHATa UM Iie OblIe
€lHa NPOMEHJIMBA, KOSTO II€ KOPECHOHAMpa C BPEMETO Ha Ch3JaBaHE M HMHTEHUUATAa Ha aBTOopa. Karo ce TpbrHe ot
L, JleKaMepOoH*, KbJIETO UMEHAaTa UMaT CUMBOJIHO 3HAYEHHUE, ThI KaTO aBTOPHT MPEANOYUTa Ja HE pa3KpuBa UCTUHCKUTE UM
HMMEHa, 3a JJa CTUTHEM JI0 aBTOpH OoT X VI Bek, B YUUTO COOPHHUIU Ce TOSABABAT M0Ope M3BECTHHU 3a TO3H IEPHOJ MMCHA Ha
pPeaTHO CHIIECTBYBAIM JUYHOCTH, KOMTO Ca YacT OT pa3Ka3BallUTe KOMIIAHWH, U JIa 3aBBPUINM C ,,JIeHTaMepoH", KbAETO
MMEHaTa Ha pa3Ka3BalllUTe CTApUIM Ca THPCEHM IENeHACOUYEHO 32 TOYHO OINpEAeNieHO BHYIICHHE Ha pa3ka3a. AHaIU3bT Ha
MIPOMEHEHATa Harjaca Ipu u300pa Ha UME Ha pa3Kka3Baya OMPEICICHO IOIbJIBA pa30HMPAHETO HA HCTOPHUITA HA HOBEJIATa.

(3ama 413 - I k.)

Pauses and Silences in Three Modern Authors

Ksenia Kisselincheva, PhD

There are some common trends in all three playwrights in using pauses and silences in their work, suggesting the paradoxes
of their complex existentialist vision. Beckett is definitely one of the innovators in Western drama who radically transformed
the traditional concept of the dramatic mode. He replaced the framework of dynamic action, dialog and visible clash of
characters with subjective delving into the inner world of individuals who struggle to disguise their deepest thoughts or
emotions. Pauses and silences perform a crucial role in rendering the unseen labyrinth of mind and soul. Beckett is among the
greatest masters, exploring and revealing the artistic potential of pauses and silences. Some of this potential is traced out:

- to suggest what is left unsaid or unexpressed

- to suggest what brews in the darkness of the subconscious or unconscious

- to focus the attention of the audience on key verbal and scenic images which acquire various meanings within the context
of the work

- to emphasize the ironic discrepancy between what the heroes think or feel, between what they say or do.

- to embody the tragicomic vision of the human predicament within a transcendental perspective.

This report examines the multilateral influence which Beckett's innovations exerted on the original vision and style of Pinter
and Albee who established themselves as emblematic figures of British and American theater during the second half of the
20th century.
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FO0uneiina Hayuyna koHpepenuus ,,Ipaiuuus 1 HOBATOPCTBO*,
nocsereHa Ha 30-roAUIIHUHATA OT Ch3AaBaHeTO HA HoB ObJrapcku yHuBepcuTeT U
Ha GUII0JI0THYECKUTE NMPOrpaMu KbM JenapraMenT ,dy:xau e3uuu U KyJaTypu‘
HBY, 4-5 1ouu 2022 1.

International conference “Tradition and Innovation” dedicated to the 30" anniversary of the
founding of New Bulgarian University and the philological programmes at the Department of
Foreign Languages and Cultures, NBU, 4-5 June 2022

PE3IOMETA / ABSTRACTS

Yyscooe3ukoso odyuenue u neoazozuuecka keanuguxayus / Foreign language teaching and teacher training

4 ouu / 4 June
11:00 -11:25

(3dana 411 - | k.)

Green Thinking — teaching English through Green Mindset Projects

Assoc. Prof. Vesselin Chantov, PhD & Assoc. Prof. Evgenia Kovacheva, PhD

The paper presents the opportunity to practice and use English in communication by participating in projects concerning
green thinking and instilling a green mindset in students. Data has been used from different projects the University of Library
Studies and Information Technologies have been involved in for the last couple of years. Results will be demonstrated as to
how these projects can be further used in teaching English in a university environment.

(3ama 413 - I k.)

Didaktische Aspekte bei der Entwicklung der elektronischen Priifungen (online)

Prof. Dr. lvan Merdjanov

Die Praxis an den Hochschulen zeigt, dass formative und summative Tests die am h&ufigsten durchgefihrten Priifungen sind,
bzw. auch elektronische Tests dieser Art, aber allméhlich gewinnen auch diagnostische Tests an Bedeutung - z. B. bei der
Durchfiihrung von Sprachtests flir Doktoranden, Assistenten usw. Alle diese (schriftlichen) Prifungsformen konnen
erfolgreich durch eine elektronische Priifung ersetzt werden, die den herkdmmlichen Prifungen in vielerlei Hinsicht sogar
Uberlegen ist. Ein angemessener Ansatz fiir die Planung, Erstellung, Durchfiihrung und Auswertung einer elektronischen
Prufung setzt ein Modell mit vier miteinander verbundenen Ebenen voraus. Das Konstrukt-Niveau umfasst die Inhalte,
welche von den Lernenden als Ergebnis der Ausbildung (Wissen, Fertigkeiten, Kompetenzen) oder am Ende eines Teils der
Ausbildung erreicht werden sollen und durch die E-Prufung uberprift wird. Darauf aufbauend wird die Ebene der Lernziele
gebildet, deren Erreichung die Erfullung der gesetzten Parameter gewéhrleisten wirde. Die nédchste Ebene bestimmt die
Indikatoren fir das Erreichen der gesetzten Lernziele. Um die Festlegung der relevanten Indikatoren zu gewahrleisten,
werden auch die entsprechenden Aufgaben (Items) formuliert — die Aufgabenebene.

11:30-12:00

(3ama 411 - I k)

Yyatco e3uk upe3 aumepamypa, wiu CUHEpZUsma Ha nozHanuemo u Haciaoama ¢ YEO

aou. a-p Ceersana IlumurpoBa-I'io3eseBa

Hapen ¢ ocrananmure o0pa3ny 3a aBTeHTHYHA yoTpeba Ha e3uKa, XyJ0KECTBEHUTE TeKCTOBE OT/IaBHA MMaT CBOETO IPU3HATO
1 3aCITy’KE€HO MSCTO cpell yueOHUTe MaTepralii, N3II0JI3BaHH 3a IIEJNTE Ha TyXKI0€3UKOBOTO oO0ydeHue. [Torskora poisita um



YEARS TOAWHM
NEW BULGARIAN UNIVERSITY HOB BbATAPCKWU YHUBEPCUTET

3a YCBOSIBAHETO Ha €3UKa € OWja OCIopBaHa Mopajay MOTPEIIHO pa3dupaHe 3a IEIUTe Ha UHTErPUPaHEeTO MM B ydeOHHMs
Ipolec U TNpeIu3BUKATENICTBATa, CBBP3aHU C NpENoJaBaHETO Ha JHUTepaTypa Ha 4dyxaus e3uk. Ho ako ceymeeM na
aHra)xupame BHUMaHHETO Ha 00ydJaBaHUTE W Jia TM NOTOIMM B TEKCTa TakKa, ue Jia 3a0paBAT 3a e3uKoBaTa 0apuepa, Mojs3ure,
KOUTO MOXEM Ja MOKBbHEM OT A0cera UM C OpUIHMHAJIHATa Yy>KIO0e3UKOBa ped U 3aJ0YHUs JUaJIoT C aBTOpa Ha TEKCTa, ca
Hen3MepuMH. OTKBCHTE OT CJIIOBECHOTO M3KYCTBO HA UYX/IWS €3MK ca OOraT M3TOYHHMK HE CaMO Ha aBTEHTHYEH MaTepHal,
CITy’Kell] 3a MOoJOoOpsiBaHE Ha €3WKOBaTa KOMIICTEHTHOCT Ha OOydYaBaHMTE, HO ca W CPEACTBO 332 HHTEIEKTYalHO HM
oOorarsiBaHe M 3a ONIO3HABaHE HA KyJITypaTa Ha HOCHTEIHNTE Ha €3MKa, 33 Pa3BHBaHE HA MEXIYKyITypHa KOMIETEHTHOCT U
YMEHUS 32 MEXKAye3nKkoBa Meauanys. Hapen ¢ ToBa, GimaromapeHne Ha TEMaTHYHOTO CH M JKaHPOBO pazHOOOpasue, KAKTO U
Ha TSCHATa BPB3Ka C OCTAHAINTE IIPOSIBICHUS HAa W3KYCTBOTO (M300pa3sHWTENHO, MY3HKAIHO, TEATPAIHO, TAHIIOBO U T.H.) U
eCTeTHYECKaTa Haclaaa, KOSTO HOCAT, XyJOKECTBEHHTE TEKCTOBE Ca MOIIHO CPEACTBO 32 MOTHBAIMA Ha OOydaBaHUTE B
y4eOHHsI Tporiec, KOMTO ChOyXIa JF0OOMUTCTBOTO M M TOPakAa MHTEPEC 32 BCECTPAHHO Pa3BUBAHE HA KOMYyHHKaTHBHATa
UM KOMIIETEHTHOCT Ha YYXXIHs €3WK, J0Karo ,,00myBar™ ¢ Tekcra. biarogapeHue Ha CBOETO TEMaTHYHO pa3HOoOpasue U
MIPWIINKA C PEATTHOCTTA, XYA0KECTBEHUTE TEKCTOBE MMPOBOKUPAT MHTEpECa Ha 00y4aBaHNUTE U TH aHT@XHUPAT 110 HAYWH, KOUTO
€ HEeMOCTIKUM 32 TEKCTOBETE B yUeOHULIUTE, JOPU U T /1a ca aBTCHTUYHHU II0 CBOS XapakxTep.

(3dana 413 - | k.)

Hsaxou cneyuguxu ¢ noozomosxkama na yuumeins no uyiico e3ux (onnain)

naon. Sinka Koesa, 1.H.

Camo 10 ceOe CH BIIaJICCHETO Ha UyXK[ €3UK HE 03HaYaBa aBTOMATHYHO CIIOCOOHOCT Jia IO MpenoaBail. bpaenmre yauTean
TpsiOBa J1a ce Hay4aT Kak Jia y4aT ¥ Kak Ja npenojasat. llen Ha HacTosiaTa cTaTus € Ja Ce MPEJCTaBAT HAKOU aCIeKTH OT
O6y‘IeHI/IeTO " noAroroBkKkaTta Ha y‘-II/ITeJ'I)I 110 lly)KZ[ C3UK. HO OTHOLICHUEC HAa AUAAKTHUKO-MECTOAHNYECCKATa IMOATOTOBKaA CC
pa3FJ'Ie)KI[aT 3HaHUA, yMeHI/IH 1 OTHOLICHHUS, KOUTO Tpﬂ6Ba aa ce yCBOHT u pa3BI/IﬂT. B IIOCTMETOONYECCKATa CI/ITyaIlI/ISI, B KOATO
paboTHM, YUHUTEIIAT MOeMa POJIATa Ha SKCIEePT B MPAKTUKATA HA IYXKIO0C3MKOBOTO 0OyueHue. C mpuaoout npodecuoHaieH
ONHT W 3HAHWS TOW TPAOBA Ja MOXKE Ja pa3paboTH W MPEIJIOKHU alTepHATHBA HAa TO3HATHTE UCTOPUIECKH 0OOCHOBAIH CE
METOIH Ha o0ydeHHe, 1a KOHCTPYHpa Mpolieca Ha YICHE U e3UKOYCBOSBAHE, 1a OCUTYPH ONITUMAITHU BH3MOKHOCTH 32 YUCHE
Ha Iy €3WK B KJIaCHaTa cTas. Pa3riexna ce mpodecrnoHaHaTa KOMIIETCHTHOCT Ha y4uTess 1o ayxa e3uk cropen OEEP,
cropell KOSITO YCIOPEOHO C Pa3sBUTHETO HA €3WKOBH 3HAHWSA M pPEUCBH yYMEHHSA TpsOBa 1Ma ce Ch3IaJaT HarjacH 3a
MEXIYKYITYpHO OOIIyBaHe, TPEHHpAHE HAa TEXHWKHA 3a CAMOCTOSTETHO YYEeHE M H3rpakJaHe Ha HABHIM 3a JIMYHA
MHUIAATHBA C el I3y4YaBaHe Ha YYXXAWs €3UK U3BBH KJIaCHATa CTasl, KOUTO YeCTO BKIIOYBAT HHTETPUpPAHE Ha CHBPEMCHHUTE
KOMyHI/IKaI_[I/IOHHI/I nu I/IH(I)OpMaHI/IOHHI/I TEXHOJOI'MU U KOUTO U3UCKBAT Cl'[eL[I/I(l)I/I‘IHI/I HpO(I)eCI/IOHaJ'IHI/I KOMIICTCHTHOCTU Ha
YUHUTENS 10 4y e3uK. B criennpuyHoTo 00yUeHHe Ha yYUTENU M0 YyXK][ €3UK ce 00pblija BHUMaHUE Ha MHOTOE3MYHETO U
MEXIYKYITYPHHUSI TOAXOM. 3a aa ObJe aJeKBaTHO Ha MOTPEOHOCTTAa OT PasrphlllaHe HA MHOTOC3WYMETO B YUHIIHUINE, €
HE00X0IMMO MOHOJIMHTBAJTHOTO (DMIIOIOTHUECKO 00yUeHHEe Ha YUUTENH, HACOUYEHO KbM €3MKOBa KOPEKTHOCT, J1a ce 000raTH
C MemnyKynTypHo, I/IHTepKOMyHI/IKaTI/IBHO U COILIMOJIMHTBUCTUYHO yqe6H0 C’I)}:['I)p)l(aHI/Ie.

12:30 -12:55

(ama 411 - 1 k)
The influence of students’ Erasmus+ mobilities on linguistic competence and attitudes towards multilingualism
Penka Hristova, PhD & Katerina Hristozova, PhD

The Erasmus+ mobility programme is intended to promote academic and cultural exchanges, as part of its aim to contribute
to the Europe 2020 Strategy for growth, jobs, social equity and inclusion. The programme provides students with the unique
experience of studying in another country and gives them the opportunity to meet different cultures and also to practice their
foreign language skills.

The report aims to study how the Erasmus+ programme influences the linguistic competence of the students participating in
the programme and whether it brings about their attitude to multilingualism. The methodology includes both quantitative and
qualitative methods — a questionnaire and interviews with the participants.
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(3ana 413 - 1 k.)

Der Leistungsunterschied Beim Testen der Sachfach- und Sprachkompetenz im Bereich Musik (online)

Dr. Ana Djordjevic,

Biligualer Unterricht besteht seit dem ersten September 2004 in Serbien.Vehikularsprachen, die man im bilingualen
Unterricht benutzt sind Englisch, Deutsch, Italienisch, Franzésisch und Russisch. Bilingualer Unterricht wurde langer als
zehn Jahre ohne jene Vorschriften durchgefiihrt. Im Jahr 2015 wurden gesetzliche Vorschriften veroffentlicht, die
Bedingungen fur die Durchfiihrung des bilingualen Unterrichts definieren. Laut aktuellen Vorschriften mussen die Lehrer
Vehikularsprache auf dem Niveau B1-C1 beherrschen. Sprachniveau hangt von der Modalitét des bilingualen Unterrichts ab.
Die aktuellen Vorschriften beschreiben vier verschiedene Modalitaten des bilingualen Unterrichts. Aktuellen Vorschriften
nach sind die Lehrer nicht verpflichtet, die spezifische Weiterbildung im Sinne vom bilingualen Unterricht zu besuchen.

In Serbien studieren die zukiinftigen Lehrer nur ein Fach und haben wéhrend des Studiums weder eine Mdglichkeit sich fur
den biligualen Unterricht auszubilden noch ein Praktikum zu diesem Thema zu machen. Was Weiterbildung in Serbien
betrifft, gibt es auch kaum Mdoglichkeiten fur die Lehrer, sich zu diesem Thema zumindest zu informieren. In Deutschland ist
die Situation besser, was den bilingualen Unterricht betrifft. Die zukinftigen Lehrer haben Mdglichkeit, sich wéahrend des
Studiums und auch nach dem Studium zum Thema biligualer Unterricht aus- und weiterzubilden.

In diesem Beitrag beschreibt man den bilingualen Unterricht am PNG-Gymnasium, die Ergebnisse des Testens der
SchiilerInnen (SuS) des Gymnasiums ,,Stevan Sremac® in Ni§ im Bereich Musik auf Deutsch. An diesem Gymnasium wird
seit dem Schuljahr 2014/15 der bilinguale Unterricht mit der Sprache Deutsch als Vehikularsprache durchgefiihrt. Es wurden
die SuS der ersten, zweiten und dritten Klasse getestet und zwar die SuS aus drei verschiedenen Zweigen, dem bilingualen,
philologischen und gesellschaftswissenschaftlichen Zweig, insgesamt neun Schillergruppen. Die Ergebnisse des Testens der
sowohl rezeptiven als auch produktiven Sprach- und Sachfachkompetenz im Bereich Musik werden quantitativ und qualitativ
analysiert. Die SuS der drei verschiedenen Klassen wurden mit den Tests getestet, die auf dem vorgesehenen Curriculum fur
das Fach Musik fur die jeweilige Klasse basierten. Unsere Hypothese lautet, dass die SuS der bilingualen Klassen die besten
Ergebnisse erziehlen, wahrend die SuS der gesellschaftswissenschaftlichen Klassen die niedrigsten Punktenanzahl beim
Testen erreichen. Unsere Hypotese wurde zum Teil bewiesen.

13:00 -13:25

(3ama 411 - I k)
Kak moorce xymopom oa ""cnacu’’ uyncooezuxosomo ooyuenue (,,CBeTbT € OleJIs, 3a1I[0TO Ce € CMSLI)

nou. 1-p Hopores Llanosa

OO6pazoBaresHaTa TEOpHs M MPAKTHKA B TIOCIETHUTE TOJMHN CE OPUEHTHPa KbM ThPCEHE Ha HOBH IOJXO/H 33 CTUMYJIHpPaHe
Ha aKTUBHOTO y4eHE 4Ype3 HeTPaJUIMOHHH METOAW. 3a OCHUIECTBSIBAHE HA IMOJOOHM OOpa30BaTEIHW IETH MOTHPCHXME
BB3MOXKHOCTH 33 HWHTETPUpAaHE HA XyMopa M XYMOPUCTHYHHUTE >KaHpPOBE B Y4eOHMS IIPOIEC U TO-KOHKPETHO B
gyx0e3ukoBoTo ooydeHue (HEO). XyMopbT chbpika TBOPUECKH M JUAAKTHYECKH HOTEHIHAN, KOWTO OM MOT'BJI A2 MOBHIIH
MOTHBAIMSITA B IIpOIleca HA M3ydaBaHE Ha UYKIH €3ULH. XyMOPHT B IIPOU3BEACHUATA C XYMOPHUCTUYIHO ChIbP)KaHUE HIIH
caMO C XYMOPHUCTUYHHM €JIEMEHTH HMa IIOJIOKHUTEITHO EMOIIMOHATIHO BB3ACHCTBHE BBPXY UHTATEIMTE, a aKo Te3u
MIPOU3BEICHHUS ca Ha YyXJ €3UK — Bb3HHKBA JKeJIaHHe Jia ce pazbepe JOKpai dykKI0€3HKOBHS TEKCT, 3a J1a Ce M3IMHUTA U3LI0
Hacllajara OT ChABPKAHUETO.

[ToTepcuxMe NMCUXOJIOTO-TIEAArOTHYECKUTE U IMHTBUCTHYHHUTE MPEANOCTaBKU 3a IIPUHOCA HA XyMOpa 3a BKJIIOYBAHETO MY B
Yy>KJJ0€3MKOBOTO O0yUeHHE M MpaKTHKa. B coluaneH raH XyMOpbT OOEIMHSIBA XOpaTa: HAINYMETO Ha YyBCTBO 32 XyMOP
momMara Jia ce 3amas IOJIO0XKHUTEJIHATa Harjlaca 3a KMBOTAa. B KOTHHUTHBHO OTHOLIEHUE XyMOPBT NMPOAYLHUpPA HOBO 3HAHHE,
ouepTaBa HOBH IIEPCHEKTHBH B OOWYaHHHWTE OTHOLICHWs, pPa3BHBAa BHOOPaKEHHETO, OCTPOYMHETO, KPEaTHBHOCTTA.
[NonoXxuTeNHOTO BIMSHUE HA XyMOpa B eMOLIMOHAJIHATA cepa HabIr01aBaMe B CUTYalluH, IPU KOUTO ydaluTe TpsiOBa j1a ce
0cBOOOIAT OT HaNpeKeHHe, CTpec, TPEBOra, CTPax Mo BpeMe Ha y4eOHus mpolec. 1 He Ha MOCHeHO MACTO: ITOCPEICTBOM
XyMOpa YYEHHETO CTaBa IIO-WHTEPECHO, 3aHMUMATENHO, HWHTPHUTYBAIIO, IPEBPBIIA OT HAJIOKEHa HEOOXOAUMOCT B
YIOBOJICTBHE.

OO0eKT Ha JIMHTBUCTHYHHUTE W3CIEIBAHUS BBPXY XyJOKECTBEHHTE MPOM3BEACHUS C KOMHYHO CBHIBP)KAaHHE WIN
XYMOPHCTUYHH €JIEMEHTH Ca €3MKOBHTE MEXaHHM3MH, KOWTO MOPAXKAAT KOMHYHHSA eQeKT W e3uKoBara urpa. KomMudHoTO,
KaKTO M XyMOPBT Ca >KaHPOBO HEOOBBP3aHM, THil KATO MOXKE []a C€ CpeIIHAT B PA3IMYHH XaHPOBH (GOpMH (KOMEAHSATA,
aHEeKJOTH, BHIA, OacHATA, PAa3MTUYHMTE BUAOBE MpPO3a, JOPH B Ioe3wATa). HaTpymaHUAT OT HAaC ONHT peamu3upaxMe B
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paspaboTBaHeTo Ha crenuaiHu [lomarana mo 4y e3uK (CbOTBETHO Ha aHIVIMHCKH, HEMCKH, ()PEHCKU M PYCKH) C KPaTKu
XYMOPHCTUYHHU IIPOU3BEICHUS, MPEIHA3HAUEeHNU 32 U3ydyaBalllUTe Ty KU €3ULH YICHUIH, CTYJICHTH WU KYPCUCTH.

(3ana 413- 1 k.)

Codeswitching ist nicht gleich Codeswitching: Translanguaging und Fremdsprachenlernen (online)

a. 0. Prof. Sasa Jazbec & a. o. Prof. Elena Savova

Codeswitching ist ein Verfahren, auf das Fremdsprachenlernende oft zurlckgreifen, obwohl das vorherrschende
Lernparadigma es eher vermeidet. Zu den sprachlichen Mitteln einer anderen Sprache zu greifen, setzt erstens voraus, dass es
dem Lernenden an sprachlichen Mitteln in der zu lernenden Sprache mangelt und zweitens, dass Sprachsysteme als
geschlossene Einheiten fungieren. Da das Ziel des Fremdsprachenlernens die Kommunikation in der Fremdsprache ist, wird
dieser Versuch, sich mit einem anderen Sprachsystem zu helfen, im Unterricht vorwiegend Korrigiert oder sogar sanktioniert.
Das Codeswitching beim Translanguaging, also in einem anderem Lernparadigma, ist anders positioniert, d. h. jenseits von
Sprachkategorien. Es basiert auf der Annahme, dass jeder Lernende ber verschiedene sprachliche Ressourcen verfligt, die
nicht als geschlossene Sprachsysteme funktionieren. Um etwa einen Inhalt oder einen Gedankengang zu konstruieren, greift
der Lernende zu allen verfiigbaren sprachlichen Ressourcen. Das Ziel des Translanguaging ist — im Gegensatz zum Ziel des
klassischen Fremdsprachenlernens — Kommunikation mit allen sprachlichen Ressourcen bzw. die funktional integrierte
Verwendung verschiedener Sprachen und Sprachvarianten. Das Codeswitching wird so beim Translanguaging-
Fremdsprachenunterricht nicht verboten, es passiert spontan und kommt aus dem Inneren des Lerners.

Im Beitrag wird der Begriff Codeswitching genauer erdrtert und in zwei verschiedenen Lernparadigmen, beim klassischen
Fremdsprachenunterricht und beim Translanguaging-Fremdsprachenunterricht, diskutiert. Anhand von Unterrichtsbeispielen
wird gezeigt, dass das Codeswitching im Sinne des Translanguaging ein natirlicher Prozess ist. Es kann daher konstruktiv
zur Forderung des (fremd-)sprachlichen Wissens und der sog. multiplen diskursiven Praxen beitragen.

14:30 - 14:55

(3ama 411 - I k)

Reconciling the discrepancy between language assessment and language curriculum (online)

Prof. Ferit Kihgkaya, PhD

Language assessment practices affect all stakeholders at varying levels, and EFL teachers are quite familiar with the possible
harmful and beneficial effects on their teaching practices. The major challenge that many EFL teachers face in language
assessment arises when there is a discrepancy between what is taught and what is tested in the language tests, which are
conducted independently as nationwide and high-stakes. This discrepancy often leads to ‘teaching to the test’, which forces
teachers to teach the skills and language components that would be tested in the exams and ignore the ones that are not
assessed. While teachers have the power on determining the characteristics of the test to make them correspond to the
objectives of the curriculum, it is often difficult, if not impossible, to minimize the effects of ‘teaching to the test’ as for the
nation-wide high stakes exam. The focus of this presentation is two-fold: First, it aims to show the discrepancy between the
objectives of the language curriculum as stated in the official documents of the Ministry of National Education in Turkey and
the skills and language components in the nation-wide exams and the reasons for this discrepancy such as the exam
requirements as stated in the regulations imposed into the language classroom tests and the nation-wide exams. The second
aim is to discuss how these regulations influence classroom-based language testing practices and the practices to employ to
minimize the harmful effects of nation-wide exams.

(3ama 413 - I k.)

Exploring the connection between EFL learner anxiety at university level and cognitive language learning strategies
implementation under online teaching conditions

Assoc. Prof. Boryana Ruzhekova-Rogozherova, PhD

Research has already proved affective language learning strategies (LLS) implementation in EFL (FL) learner anxiety
(LrAnx) reduction. The current paper focuses though, in an attempt to elaborate upon learner anxiety lessening topic, on
exploring the connection between EFL (General English and ESP) university learners’ anxiety levels and cognitive LLS
implementation, more specifically, under online teaching conditions. Such research is motivated by LrAnx decrease
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relevance in teaching process, due to the established LrAnx negative influence on learner overall studying, logically
impeding spheres of communicative competence improvement.

The current study is based upon a created by the author survey carried out with students at the Todor Kableshkov University
of Transport at the end of 2022 online teaching education period. The survey consists of two parts, the first one of which aims
at analyzing General English and ESP learners’ views as to whether practicing essential language skills, along with sitting
tests, is characterized with lower or higher than face-to-face LrAnx levels or identical to them. The second part relates to
revealing the extent to which the implementation of each one of nine presented crucial cognitive LLS leads to LrAnx levels
lowering under distant work conditions. Results discussion is carried out in the light of presented LrAnx and cognitive LLS
essence, role and types. Conclusion is made as to the beneficial connection between cognitive LLS application and LrAnx
dropping levels under online teaching conditions, cognitive LLS training contributing to higher language awareness of
learners.

15:00 -15:25

(zama 411 - I k)

Personality type and vocabulary learning strategies (online)

Gabriela Nedelkoska, PhD researcher & Violeta Angjelkoska

Vocabulary learning strategies are reported to have a significant impact on vocabulary acquisition since learners who
frequently use various strategies are rendered as self-aware and autonomous. It has been noted that some strategies are
preferred over other for no apparent reason, indicating that individual factors influence the learning results. Thus, the focus of
this paper will be on the role of learners’ personality type in the use of VLSs. 312 Macedonian undergraduate students were
tested for their personality type and strategy use. The findings were presented according to two levels of data analysis;
descriptive statistics on the use five categories of VLSs and the relationship between their personality type and VLS use. The
results from the conducted Anova testing indicated statistical significance in the arithmetic means of the strategies used by
the participants who were divided in 6 groups according to their personality type, and further distributed in three categories
(below 10th percentile, above 90th percentile and between 10th and 90th percentile). This imposes the need of competent
teachers able to recognize the differences in their learners’ personality along with adequately constructed syllabi flexible
enough to address learners’ individual differences.

(3ana 413 - 1 k.)

L’impact des TICE sur les pratiques pédagogiques des professionnels de la beauté en Francais sur Objectif Spécifique
(online)

Maria Kontozoglou, Doctorante

Dans cette communication nous interrogeons la formation linguistique en francais de futurs professionnels de la beauté
allophones, étudiants en Ecole d’Esthétique-Parfumerie/Coiffure visant & atteindre le niveau B2 du CECR, dans le cadre du
Frangais sur Objectif Spécifique (Mangiante et Parpette, 2004). Le corpus utilisé est écrit et oral, s’appuyant sur plusieurs
types-supports du discours publicitaire des cosmétiques, dans le but d’enseigner /apprendre les procédés argumentatifs. Est-il
possible d’amener les apprenants a utiliser eux-mémes des outils, tels que des logiciels d’analyse sémantique, des
dictionnaires en ligne et des concordanciers ? Le TAL traite de maniére automatique des données exprimées dans une langue
naturelle, ce qui nécessite 1’¢laboration d’outils et de méthodes automatiques de trois ordres : linguistiques, formels et
informatiques. (Delafosse, 1999).

Tropes utilise des techniques de classification sémantique, diagnostique le style du texte et s’appuie sur : analyse
morphosyntaxique, lexique, réseau sémantique. La linguistique de corpus s’intéresse a la constitution des corpus, a la
description d’une langue authentique, montre ce qui est le plus fréquent dans les usages analysés, réfléchit aux méthodes de
son exploitation, permet d’enrichir les informations linguistiques sur les données textuelles, visualiser des mots ou des
expressions dans leur contexte. L’apprenant peut recourir & un outil qui fera émerger les spécificités des textes en mettant en
évidence des phénoménes ou des sous-emplois de certaines formes lexicales ou grammaticales. Le TLF en ligne, et les
données de CLAPI concernant la langue parlée en interaction, constituent des possibilités envisageables pour 1’usage des
apprenants.
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15:30 -15:55

(3ana 411 -1 k.)

Effectiveness of CLIL materials in ESP courses, specifically in the Business English class (online)

Eda Cauli, PhD researcher

The ESP methodology strongly relies on the core principle that it needs a target group of learners. Developing materials,
identifying the real target groups for special language terminology, and implementing effective teaching techniques are
sometimes challenges for ESP teachers. This research design involved prior placement tests, assessment forms, students’ and
teachers’ questionnaires, and the implementation of ESP materials following the CLIL activities, and also pre-and post-tests
to measure the effectiveness of CLIL on students’ performance in terms of specific/ profession-related language terminology
and communicative competence. All of these resulted in providing enough data to support the efficacy of implementing CLIL
in the higher education system as an experimental group outperformed the control group by 2.1 times higher in terms of
students’ attitude toward communicative competence than its counterpart.

(3ama 413 - I k.)

La interlengua y el error en el proceso de adquisicién de lenguas extranjeras. La clasificacion del error seglin
representantes de la linglistica aplicada espafiola.

Magdalena Karadjounkova, PhD

El fenémeno de interlengua y el concepto del error son elementos clave en el proceso de aprendizaje de una lengua
extranjera. La finalidad esencial del informe consiste en presentar las caracteristicas fundamentales de los errores cometidos
por el alumno segun los dos enfoques tedricos: el Analisis Contrastivo y el Andlisis de Errores.

El estudio expone también los ejemplos de clasificacién de los errores ofrecida por varios lingiistas espafioles investigadores

del problema mencionado.

16:30 -16:55

(zama 411 - I k)

International ideation for hybrid ESP teaching

Assoc. Prof. Valentina Georgieva, PhD

The paper shares some of the experience gained in the ideation process of generating and designing tasks in Specialized
Military English for a hybrid learning environment. The product of the ideation is targeted at military and security specialists
and is the result of an international project under the EU’s Erasmus+ programme. Definitions of ideation, interactive
activity/learning, hybrid classroom/hybrid learning, and ESP are suggested. The main problems and principles related to the
design of the hybrid curriculum and the development of interactive activities are presented, and some basic types are
explained.

(3dana 413 - | k.)

AKademuunomo oHalin 00yuenue no 0bA2APCKU e3UK KAMOo Yyico - mpaiino peuienue ha épemennu npoonemu (online)
a-p Karepuna IleneBa u a-p EBnokus CkoyeBa

Mangemusta or COVID-19 HamrbJIHO MpOMEHH TpaAUIIMOHHATA 0Opa3oBaTellHa cpefia M HaJOXKH OHJIAiH 00YYeHHETO KaTo
BPEMEHHO pEelIeHNE Ha aKaIeMUIHNTE TPOOIIEMH.

HacrosmoTro n3cnenBaHe cv IOCTaBs 3a 1T Aa IPOBEPH JI0 KaKBa CTEICH IY)KISCTPAaHHUTE CTYACHTH YCIISIBAT Ja C€ CIPaBAIT
C TIpeIN3BHUKATENICTBATA HA OHJIAifH 0OYYEHHETO U 10 KaKbB HAYMH OIEHABAT €(heKTUTE BHPXY PA3BUBAHETO HAa 3HAHUS U
ymenus o bEY. CraTtusita npoydsa rieiHaTa TOUKa Ha CTYAECHTHUTE, KATO OCHOBHUSIT MHCTPYMEHT Ha M3CIIEABAHETO €
aHKEeTHa KapTa, IOIbJIHEHA OT CTYAEHTH OT Pa3INuHU KypcoBe B MY -BapHha.

KoHcTaTanuuTe 0T HaCTOSIIOTO NPOYUYBAHE MOKA3BAT MOJIOKUTEITHUTE HArJIACH KbM yUEHETO OT AucTaHuus. OHnaaiH
00y4eHHeTo Ipe3 ONHTa Ha CTYACHTHUTE Ce OLIEHSIBA KAaTO YCIIEIIEH METOJ 32 00y4eHHeE 110 YyK]] €3UK BbB BUCIIETO
o0pazoBaHUe U KaTO Bb3MOXKHOCT 32 IO-IIMPOKOTO MY M TPalHO NPUIIOKEHHUE B aKaJJeMUYHaTa Cpelia.
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17:00-17:25

(3ama 411 - 1 k)

Learning to teach English: Formation of pre-service teachers’ professional knowledge

Zarina Markova, PhD

In 2015, Donald Freeman and colleagues proposed English-for-teaching, a model of English teachers’ professional
knowledge. At its core, the model reflects the intricacies of foreign language teaching, where language is both the lesson
content and the means of teaching that content. This talk will explore the model’s applicability to pre-service teacher
education. I will draw on data collected from 119 trainee teachers’ observation schedules to talk through the areas of
professional knowledge that seem to have developed most during the observation phase of the teaching practice, focus on
their specifics and the degree to which they can be related to English-for-teaching. The talk will conclude with a discussion
on how an alternative model can be applied.

(3ana 413 - | k.)

Busyanuzauyuama u zeiimugpukayuama kamo cpeocmea 3a yceoseane Ha HOBA 1EKCUKA 8 YHEOHUKA NO PYCKU €3UK 34
ovazapu ,, Pycckuii ¢ covoii (A1+)“

npen. luana bopumeukoBa

B noxnana ce npencTaBs HOBUsI yueOHHK 110 PYCKH €3UK ,,Pycckuii ¢ coboii. Y4ueOHUK 10 pycKu e3HK 3a Obirapu™ 3a HuBo O-
Al+ nmo OOImarta eBponeiicka e3MKOBa pamKa, MPEJIHA3HAYCH 332 BB3PACTHH ydallu. Pa3riexkna ce w30paHUs MOAXOI KbM
M3rpak/iaHe Ha JIEKCHMKaJHATa KOMIETEHTHOCT, KOMTO BKIIIOYBA OTKa3 OT IIPEBOJHA CEMAHTH3alUs Ha JICKCHKAIHUTE
¢IMHUIIM 32 CMETKA Ha CEMaHTH3aluUs C OHarJeIsBaHe Ype3 M3MOJI3BaHe HA BH3YalHU M UIPOBH eleMeHTH. Ha ocHoBarta Ha
KOHKPETHH NpPUMEpU OT ydeOHHMKa ce 00OCHOBaBa e(EKTHBHOCTTa Ha MPOOJEMHO 0a3sMpaHOTO OOy4YeHHe Ha BB3PAaCTHU
yYally IPY BbBEXKIaHE HA HOBA JICKCHKA, PEaIM3UPAHO ChC CPEACTBATA HA BH3YaJIH3alMATA H refiMudukanusra.

17:30 - 17:55

(3ama 411 - I k)

From Tradition Towards Innovation: Introducing EIL-aware Pedagogical Practices in the Teaching of English as a
Foreign Language

Irena Dimova, PhD

The development of English into an international language, its heterogeneous and pluralistic character and the ever more
complex contexts in which it is used raise the important question of what form teaching practices should take in the age of
global English. This paper looks at some traditional assumptions associated with the teaching of English as a foreign
language and argues for the need to rework them by adopting more EIL-aware pedagogical practices, i.e. practices which take
into account the current status of English as an international language and prepare students to deal with its linguistic, cultural
and functional diversity. Indeed, students should be familiar with the diverse character of English, appreciative of its
linguistic variability and able to function well in international communicative encounters which bring together speakers of
different lingua-cultural backgrounds. Drawing upon insights from the teaching of English at tertiary level in Bulgaria, this
contribution provides examples of EIL-inspired pedagogical practices which can be used to help students develop such
knowledge, attitudes and skills. More specifically, it focuses on a traditional English language course offered at the
Department of English and American Studies at Sofia University and discusses the way in which it has been reworked to
incorporate an EIL-aware perspective.

(3dana 413 - | k.)

Hnmepoucyunnunapuama mazucmupcka npozpama "busnec komynuxayuu'"

nou. a-p Tarana ®Den

B noknana ce nmpasu perpocnexius Ha MII ,,buznec komyHukamuu™ PO u JIO 3a uamMunanute 10 ToanHN OT CHh3AaBaHETO H.
Omnucana e mporpamara, NpernojaBaTesinTe, BCUYKU KOHKYPEHTHH IpeaumMcTBa, npeiarann or HBY karo mHoBaTHBEH
yHuBecuteT. Ot 2017 roauHa cTapTupa ChbBMECTHa MarucTbpcka mnporpama ¢ bamkupckusi Abp)KaBeH MeAarornyecku
yHuBepcHuTeT ,,M. Akmyrna“ B oOnactra Ha OusHec koMyHHKanuuTe. CTyIEHTHTE HMAaT BB3MOXKHOCT Ja IONydaT JBE
nuruiomu: Ha HBY ¢ appkaBen ctukep u EBponeiicko mpuiiokeHHe KbM JUIIOMaTa M pycKa Ha ChOTBETHHS IbpP>KAaBEH
YHUBEPCUTET.
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(3ama 411 - | k.)

H3mepeane na mepmMuHOI0ZUYHAMA 1EKCUKATIHA KOMNENMEHMHOCH HA 0b12aPCKU CHYOeHMU N0 UKOHOMUKA 8
HAYAIOMO U 6 Kpas HaA 00yueHUemo um no Ou3Hec AH2AUICKU e3UK 6 NbPU KypC

cr. npen. {nasin I'ates

OOy4eHHeTo MO YyXKJI €3MK 32 CIEeHUATU3UPAHU LEJH € HACOUCHO KbM HETOCPEICTBEHUTE NPO(ECHOHAIHN U NPAKTHYECKN
MOTPeOHOCTH HAa YYEIINTE B CHOTBETCTBUE C TeXHHS mNpodecwoHaneH npodmia. [nmaBHata My men e M3TpakgaHeTo Ha
creluan3upaHa KOMYHHUKATHBHA KOMIIETGHTHOCT B KOHKPETHOTO HAMpaBlICHWE K WHTEIPHPAHETO M B oOmiara
mpodecruoHaTHa KOMIIETCHTHOCT Ha OoOydJaBaHWTE, B YHATO OCHOBA CTOHM BIIAJICCHETO HAa CHOTBETHATA TEPMUHOJOTHYHA
JICKCUKA KaKTO Ha UY)KIHUs, TaKa M HA POTHUS €3HK.

3a ga ce mpocienu €PEeKTHBHOCTTA IPH PAa3BHBAHETO HAa TEPMHUHOJOTHYHA JIEKCHKAlHA KOMIIETCHTHOCT OT OBITapcKu
CTY/ICHTH II0 WKOHOMHKA, W3y4aBalld OW3HEC aHTJMHUCKU €3MK Karo 4acT OT Ipo()eCHOHANHATa CH IOJArOTOBKa, Ipe3
akagemuynata 2020/2021 romuHa B YHHMBEpPCHTETa 3a HAIMOHATHO M CBETOBHO cromaHcTtBo — Codus, ¢ mpoBeacH
Nelaroruyecky (E€CTeCTBEH/KBa3M) EKCIEepHUMEHT, oOxBaiiaml: 1) aHKeTHO NMpOy4BaHE ChC CTYACHTH INPH IOCThIIBaHE B
YHHUBEPCUTETA; 2) aHKETHO MPOYYBAHE ChC CHIIUTE CTYIEHTH NPH 3aBbpIIBaHE HA IBPBHU KypcC; 3) aHKETHO NPOYy4YBaHE C
npenojaBaTeny (Mo OW3HEC AaHIVIMHACKH €3WK); 4) TecT 3a ONpeleNisHe Ha BXOAHOTO M HA H3XOJHOTO pAaBHUIIE Ha
aHKETHPAHWUTE CTYACHTH, KaKTO U 5) TpH MEXKIMHHU KOHTPOJIHU paboTH.

OcHOBHaTa IeN Ha JIOKJIJa € Jla Ce 3alo3Hac ayguTophsATa C Pe3ylITaTHTe OT TecTa 3a OmpeAessIHe Ha BXOTHOTO W Ha
M3XOIHOTO PaBHHUINE, KOUTO ca IOKA3aTeIHM KaKTO 33 HUBOTO Ha BIIaJieeHE Ha OM3HEC aHTIHUICKH €3WK (CIHelHaIi3ipaHa
HKOHOMHYECKA JICKCHKA) B HAYAJIOTO W B Kpas Ha oOydeHHeTo B IBPBH Kypc, Taka M 3a HeroBara eeKTHBHOCT. Upes Te3n
IIBA TECTa Ce¢ IMPOBEpSBAT CICAHWUTE YMEHHUS: NpaBHIHA YIOTpeOa Ha cCIenHaim3upaHa OW3HEC JIeKCHKa, o0mma Om3Hec
KOMIIETEHTHOCT, YeTeHe ¢ pa3OupaHe Ha CHeIHaIM3upaH TEKCT, IPEBOJ HA CIICIHAN3UpaHa JEKCUKA OT aHTIIMHCKH €3UK U
IIPEBOJ Ha CIIEIMAIN3HpaHa JeKCUKa Ha aHTJIUICKH e3HK.

(Bana 413 - | k.)

Hzpa u uzposusayusn é 06yuenuemo no uyxco e3ux

ri. ac. 1-p I'eprana bosinoBa u ac. 1-p Benue MuiageHoBa

JlokmagbT odepTaBa KOHIENITyaJlHaTa paMKa Ha MOHATHETO ,,TPa B Yac 110 4yKA €3MK'. ABTOpHTE M3CJIe/(BaT HArjlacuTe Ha
YUEIIUTE Yy €3UK KbM YUE€OHUTE €3MKOBH UTPH C OIJIE] Ha MOJIE3HOCTTA UM 32 YCBOSIBAHETO Ha €3HKa, KaTo Ce MPaBU OIUT
HarJlacCUTe Ha y4alluTe Ja ce MICHTU(QHIMpAT KaTo JIATCHTHH IUCIO3MLMH. M3cieaBaHeTo ce oChLIecTBsIBa Ha (GoHa Ha
HOBHTE YCIIOBHS Ha paboTa B OHJAiH cpela, KOMTO SICHO MOKa3BaT KAaKTO HYXJaTa OT CMsSHA Ha IEPCIeKTHBaTa, Taka U
HapacTBal[Us MHTepec KbM HrpoBu3aiusra. llenta Ha paboTaTa € Ja OCHIIECTBH TEOPETHKO-TIPAKTHUECKO H3CIIEBAHE C
KpaeH HPOXyKT (opMyiIHMpaHEe Ha XHUIIOTE3M, KOUTO MOTAT Ja ObJaT MOJUIOKEHH Ha eMIHMPHYHHU NpOBepKa. ABTOpUTE CH
MOCTaBAT CHINO M 3a/1adaTta Aa Ae(GUHUpAT YCIOBUATA 3a MOJIE3HOCT Ha €3MKOBUTE MI'PU B y4eOHHUS Yac M M3XOKHAWKH OT
HanpaBeHHUTE JIOMyCKaHMs (paOOTHH XUIIOTE3N) B ChIIOCTABKA C aHATM3WPAHUTE OCHOBHM XapaKTEPUCTHKH Ha UTPOBU3ALIUATA
Jla HauepTasT NMEepCIEeKTHUBHM 3a IPWIaraHe Ha MOJICPEH WIPOBHM IOAXOA B MNpakTukaTa. l3cieaBaHeTo AOmMpHHACS U C
apryMeHTH 32 HEOOXOANMOCTTA OT IIEeJIEHACOYCHO pa3BUBaHE HAa UTPOBHS MTOJXO0]] B OHJIAMH Cpesia, KaTo JaBa HOBU MMITYJICH
B THPCEHETO HA IO-NPAarMaTW4HU MOJXOJM M KOHKPETHH INOXBaTH B UYXJOE3MKOBO oOydeHHe B cdepara Ha BHCIIETO U
podeCHOHAITHOTO 00pa30BaHME.

11:00 - 11:25

(3ama 411 - | k.)

Buv3nukeane na ayouoknuzume Kamo meous u u3cie08ane Ha pOaAma um 6 uyiicooesuxosomo odyuenue no AE (online)
a-p Teonopa I'enoBa

To3u Jokian vMa 3a Lesl Ja HPeICTaBh BBb3MOXKHOCTHTE W POJISITa HA AyAMOKHHUTUTE KaTo Meus 3a M3y4aBaHETo Ha
AHTIIMHACKHY KaToO qyXJ €3UK. H'prO, ABTOPBHT CC CIIMpa HAa BB3HUKBAHETO HA ayITMOKHUIUTE W KaKBa € TAXHATa BPB3Ka C
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n3yaBaHETO Ha YyXIH e3uld. Ha BTOpo MSCTO ce M3ciienBaT KakBU €3MKOBM KOMIIETCHIIMM CE Pa3BHBAT OJlarojJapeHue Ha
CIIyIIAHETO U YETEHETO Ha ayJUOKHUTU B IOCOKA U3yYaBaHETO Ha aHTJIUICKH €3UK.

ToBa u3cnenBaHe € NMPOJUKTYBAHO OT 3aCUJIBAHETO Ha IMOMYISAPHOCTTa Ha ayJUOKHUTHUTE IO BpeMe Ha MaHIEMUSITa OT
KoBun-19 B nepuona 2020 — 2022 roj. u J0IBJIBa TEPANEBTUUHMS TOTEHIMAT HA ayJUOKHUTHTE BbPXY MHIMBUAA, KOWTO €
LEHTpaJIeH M3CIIeJ0BAaTEICKH Mpo0iieM Ha MPOEKT ChC 3ariaBue ,J3ciaeqBane Ha HArJacuTe KbM TEPANCeBTUYHUS TOTECHIINAI
Ha YETEHETO B HeTUIIMYHY CUTYyalluy 3a WHAMBHIA™, puHaHCHpaH oT ®oHx ,,Hayunn niciensanus” Ha MHHHACTEPCTBOTO Ha
obpaszoBanuero u Haykata ¢ Jlorosop Ne KII-06-H45/2 ot 30.11.2020, kaTo 9acT OT €KWIa Ha IMPOEKTa € U aBTOPHT HA TO3HN
noknan. C ToBa U3CIEIBaHE CE IOKa3Ba OIIE BEAHBK MHTEPANCIUIUTMHAPHUS XapaKTep Ha MPOEKTa M MHOTOM3MEPHOCTTA Ha
ayJIMOKHUTUTE KaTO IMTOMOIITHO CPEJICTBO KAKTO 3a MOBHIIABAHETO HA €3MKOBUTE KOMIETEHINH HA YNTATEIUTE/CITyIATEIUTE,
Taka M pa3InYHUTE HAYMHH Ha BH3MPHEMAHETO Ha TEKCTA Ha AyAMOKHUTHUTE U HETOBOTO BB3ICHCTBHE BBPXY THAX.

(3ama 413 - | k.)

3a anumamueHus HOOX00 6 CbEPEMEHHOMO 00yUeHUEe N0 UYIHCO e3UK

n-p Januena bossnoBa-MuHKkoBa

JloknmagpT pasriekia aHUMAaTHBHHSA TOAXOI B OOYYEHHETO IO Uy)KJ €3WK KaTo WHOBAaTHBHA CTPATETHs 3a SPEKTHBHO
MeTarOrTMYecKo B3aUMOZCHCTBHE B ydeOHa cpema. Ilemarormdeckara aHWMAaIisi € TPEICTaBCHA KAaTO BB3MOXKHOCT 3a
OBJIAISIBAHE HA UYK[ €3UK IO 3a0aBeH HAYMH, KaTO yUCHE, HACHTEHO C XM3HEHOCT U €HTYCHa3bM, B ITBJICH YHHUCOH C HOBaTa
oOpa3oBaTellHa TapajnrMa, MpH KOSATO OOyJaeMUST € pasloJIOKCH B IICHThpa Ha MEIAarorHieckoTO B3amMOICHCTBHE, a
MIpeToIaBaTeNAT € B pOJIsiTa Ha MOAEPaTop Ha yUeOHU NEeHHOCTH.

HesaBucumo ot ¢axrta, 4ye TEPMHUHBT ,,aHUMaIMs” (PECIl. ,,aHUMaTHBEH MOJAXO0J') HaBJIM3a B MeJarorukara ot cdepara Ha
pasBiieKaTeNHaTa WHIYCTPHsl, TOW MOJTyYyaBa 0COOECHO 3HAUSHHE B HALIM JTHH, KOTaTo MPOOJIEMHUTE M MPEIU3BUKATENICTBATA B
yqe6HaTa ayauTopus €€ yBCJIM4YaBaT MHOI'OKpAaTHO IIOJ BJIMAHHUC Ha I/IH(bOpMaHI/IOHHI/IH 6yM U NPOMECHUTE, HACTBIIWIN B
YOBCHIKOTO CB3HAHHUC U BbB3NPUATUA. ToBa oT cBos CTpaHa IIOBUIIaBa H3HUCKBAHUATA KbM HpO(beCI/IOHaHHI/ITe
KOMIETCHTHOCTU Ha IpenoAaaBaTeiid IO 4YYyXKJ €3UK U OTTOBOPHOCTTA MY 3a IMPOBECKIAHCTO HAa KaUCCTBCH U e(beKTI/IBCH
yueOeH npotec.

JlokmagpT ce OomMTBa @ OTTOBOPH HA aKTYaJHH BBIIPOCH, CBBP3aHU C B3aMMOBPB3KAaTa MEKIY aHAMATHBHHS MOIXOX U
MMOCTMETOAMIECKOTO CHCTOSTHHAC Ha KOMYHHKATHBHO OPUEHTHPAHETO 00yUSHHE TI0 Ty €3HK.

11:30 - 11:55

(3ama 411 - I k)

""Been there, done that, got a (new) method" - a language teacher's journey online

Desislava Duridanova

Distance, online or remote are just a few of the terms to describe what turned out to be a life experience for many of us. Most
of the challenges of the past three years make way to new ones and this is the main topic we will discuss during the
workshop. Based on examples from our experience at NBU, | will try to outline successful patterns of online and hybrid
language learning and offer ideas for a safe journey back to the "new normal™ English classroom.

(3dana 413 - | k.)

Yoapenuemo ¢ nosocpvyku esux kamo ouakpumuuen 3HAK U 3HAYEHUEMO MY RPU YC60A6AHEMO HA €3UKA HA HUEO
mexcm

ri. ac. A-p Kaaun Bacuiies

HacrosimaTa crartust ce Gokycupa BbpXy YAapeHHETO B ChbBPEMEHHHMS I'PBLKH €3MK W HayMHA Ha HErOBOTO YCBOSIBAHE OT
HECTIEIHAINCTH. B cTatusaTa mBpBO Cce pasmiIexaaT pasindHN TEOPHH 3a YAApEHHETO B €3MKa KaTo IUI0 M B YaCTHOCT B
HOBOTPBIKHA €3MK, KaKTO M 3a 9YYKIJOE3WKOBOTO OOy4YeHHE HAa HHBO TEKCT, CJell TOBa C€ NPUBEXKIAT NpUMEpPU OT
oOydeHneTo mo HOBOTPBIKK €3uK B Axkaaemusita Ha MBP (rp. Codus) m Hakpas ce mpaBsT H3BOAM 3a CTENEHTA Ha
YCBOSIEMOCT Ha HOBOTPBILIKOTO yJapeHHe OT CTpaHa Ha KypCaHTHTE.
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12:30 - 12:55

Ilpozno3upane u npegeHyua Ha zpewiKu npu ynompeoama Ha 6v36PAMHU 21A2071U 6 00yUeHUEmO NO dbA2aPCKU e3UK 3d
YYHCOCHYU ¢ MATIYUH e3UK AHZTUIICKU

ri. ac. A-p Kpacumupa XagxueBa

B nporneca Ha u3yuaBaHe Ha JajieH 4y)KJ €3UK JIONMYCKaHETO Ha Pa3IMYHU TUIIOBE I'PEIIKH ¢ Heu3OexHo. C oryiex Ha ToBa
u3ciieioBaresuTe B obnacrra Ha oOydeHuero o E2 oTnaBHA ca HaCOYMIM BHHMAaHUETO CH KbM IpEIlKaTa — KaTo sBJICHHE
camo 1o cebe CH, THIIOBETE€ IPEUIKH, IPHUYMHUTE 3a JOIYCKAaHETO MM M T.H. Pa3paboTeHn ca u mpoabipKaBaT Ja ce
pa3paboTBaT pa3iMuHU TEOPETUYHH PaMKH, KOUTO Ja KaHAJM3HPAT U CHCTEMAaTHU3UpaT HaOJIOJEHHSATA HA CIICLUAIHCTHTE.
Karo eana oT riaBHMTE NPUYMHM 32 JAOMYCKAHETO HA TPELIKU NPH H3y4aBaHETO Ha UYXKJ €3UK ce I0COYBa €3UKOBUST
IpeHoc — WHTep(epeHnusaTa Ha pomHus e3uk. Cpel OCHOBHUTE H3CIIECIOBATEICKH IMOIXOAM Ca KOHTPACTHBHUAT aHAJIN3,
TEOpHATA 32 aHAJIM3 Ha TPEIIKUTE, TEOPHATA 32 MEKIUHHUS €37K U T.H.

B mpenioxeHoTo TyK m3cieIBaHe BOJeNI e Obae KOHTPACTHBHUAT aHAJI3, H3Pa3sBalll Ce B CHIIOCTaBSHE HA OCOOCHOCTHUTE
pu QYHKIMOHHUPAHETO HA BB3BPATHHUTE TJIATONM B OBITapCKH W aHMIAHCKA. OTICaHUEeTO Ha CXOACTBATAa M Pa3JIMUMATA IIC
HaIpaBy BB3MOXKHO IIPOTHO3UPAHETO, & CHOTBETHO W IPEIOTBPATSIBAHETO HA EBEHTYAIHN 3aTPYIHEHUS U TPEUIKH OT CTpaHa
Ha oOy4aBaHUTE.

Bripeku ue sIBICHHETO ,,pe(hJICKCHBHOCT™ € MO3HATO U B JBAaTa €3MKa, Bh3BPATHUTE KOHCTPYKIUH (C BH3BPATHHU INIATOIH U
BB3BpPaTHU MECTOMMEHHSI) IPEACTaBIABAT CEPHO3HA TPYJHOCT 3a YUEIIUTE C MAalUMH €3UK aHTJIHUHCKU.

BearapckuTe BH3BpaTHH TIIAroii KMAT U3KITFOYUTEIITHO MHOTO M pa3HOOOpa3HU 3HAUCHUS U YIOTPeOH (3aTOBa U TPYAHO

MOJIeXKAT HA U3YEPIIATESITHO KiIacuHUIMpPaHe — HAMp. MPSIKOBB3BPATHHU TJ1arojii, KOCBCHOBB3BPATHH IJIAr0JIH, PEIMITPOYHU
rIarosy u T.H.). OCBeH TOBa HE ca MHOTO CITy4anTe, B KOUTO €IMH U CHII IJIaroJ € Bb3BPATCH U Ha BaTa €3MKa — U Ha
OBIrapcKu, v Ha aHrauiicku. Cepro3Ha JIMIca Ha ChOTBETCTBHUS CE OTKPHBA KAKTO MPH CAMUTE TJIar0Jd, TaKa U MPU
CTPYKTYPHUTE OCOOCHOCTH Ha M3PEUCHHUETO C Bh3BPATHA KOHCTPYKIIMS, TaKa U MPH TUIIOJOTHATA HAa pe(JICKCUBHUTE
yIOTPeOU KaTo IBUIO0, 3aII0TO OBbIrapckaTa pedIeKCUBHOCT BKIIFOYBA PEAUIIA TOTBIHUTCIHHE 3HAUCHHUS, HEIIO3HATH 3a
AHTJIMHUCKHS €3UK.

13:00 - 13:25

Publishing articles in the English Wikipedia

Reneta Stoimenova

Writing articles for the English Wikipedia is a challenging task, but it nevertheless can be applied to pedagogical purposes in
extracurricular clubs at school with the more advanced students of English.

The activity | am going to present is my experience with 12 graders at the foreign language school in Razgrad regarding the
process of research of information, provision of veritable sources of reference, and photo taking of local historical and
cultural landmarks to create a limited number of articles to be published in Wikipedia according to its rules and standards of
publication. The experience involves the release of 3 articles written by a group of students and their teacher about pivotal
historical spots in Razgrad: the Ibrahim Pasha Mosque - a founding landmark of the medieval settlement, the clock tower — a
predecessor of European architecture and urban skyline, and finally, the only dug-in Orthodox church still preserved in
Northeastern Bulgaria near Razgrad. The presentation of the outcomes will cover the process of the exact steps leading to
successful publication in the English Wikipedia and will set an example of how to use creative academic English language at
school.

13:30 - 13:55

Junzeooudaxmuuecku pakypcu 6 UHmMEPKyImypHomo oopazosanue

Koncrantun ITo6opHukos

HacrosmusaT moxmaz cu mocTaBs 3a Ie J1a IPEeACTaBH HAKOM OCHOBHH PaKypCH B MHTEPKYIATYPHOTO OOpa3zoBaHWME IpH
YYEHHUIIH, 32 KOUTO OBITapCKUAT €3UK He € MalfuMH . AKTYaTHOCTTa Ha IMOCTABEHUS MPOoOIIeM ce 00ycCliaBsl OT ITOBHIIABAIIUS
ce Opoii Ha TakWBa y4eHHUIM B Obirapckute ydwinmia. Hsakou rmobamau gaxTopu kato mMurpamnusata ot bauskus M3tok u



YEARS TOAWHM
NEW BULGARIAN UNIVERSITY HOB BbATAPCKWU YHUBEPCUTET

Kpu3ata B YKpaliHa, HapeJ C JIOKQJIHHTE ETHOKYJITYPHH OCOOEHOCTHM NPENNOCTaBAT HEOOXOJMMOCTTa OT aHajiu3 M
naeHTHUINpPaHe Ha CTPaTerny 3a o0ydeHue 1 npuodiaBane B 001oo0pasoBareiHaTa KjlacHa CTasl.

15:00 - 15:25

3a macmomo na yoapenuemo 6 6b12apcKusn e3uK Kamo uyico

a-p UBana JlaputkoB

bruzocTTa ¢ poiHUs €3UMK YeCTO ce MpHeMa KaTo MPEeIUMCTBO B M3y4aBaHETO Ha ONPECNICH Yy €3UK, HO ChIIEBPEMEHHO €
U bpBaTa (HE W TMOCJICJHATA) CTbHKA B YCBOSIBAHETO MYy. B HaualHUs eTall OT M3y4aBaHETO Ha OBJITapCKU €3UK OT CPHOCKH
CTYJIEHTH ce 3a0eNs3BaT TPYJHOCTH B OBJA[ISIBAHETO HAa MPABOIMCA W HA MPABOroBOpa. 3a pasjiuka OT MbpBaTa, KOSITO J0
rojsiMa CTEICH OWBa OBNAJSHA JO Kpas Ha YCTUPUTOIMITHOTO OOYYEHHUE, TPOU3HOIICHUETO Ha BCCKU YYXKICHEI 3ara3Ba
HEKHIDKOBHH €JICMCHTH. MSCTOTO Ha YAapCHHETO € MpoOJieM, BBPXY KOWTO ce paboTH 1O Kpas Ha OOYyYCHHETO Ha
CTYICHTUTE OT CIIELHAIIHOCTTA ,,BBITapCKU €3UK, NuTepaTypa U KynTypa““ B benrpanckus yHUBEpCUTET, KaTo TO CH OCTaBa
MIPEIU3BUKATEIICTBO U CIIE KaTo T 3aBbpIIAT clieABaHeTO cH. CBOOOAHOTO W MOIBMKHO OBJITApCKO YAAapeHHE UYECTO €
MIPUYHHA 33 TPEIIKH IIPU CIIOBHOTO yIapeHHUe, a KaTo ce B3eME MPEIBUI U CIOXKHATa aKI[CHTOJIIOTHYHA CHCTeMa Ha CPBOCKHUSL
€3WK (YaCTHYHA OTPaHMYEHOCT Ha MACTOTO HAa YAapEHHETO, MY3HKAIHOCT, Pa3IMKU B KBAHTUTETA HA YAAPCHHUETO U TMOJ.) U
MpUOaBIM CMHUCIIOPa3IMYUTEIHATA POJIS Ha YOApSHUETO B ABATA €3WKa, HY)KAaTa OT IMOJO00HN HW3CIIEeIBAHMS CE 3aCHIIBA OIIE
moseye. [lenTa Ha TOBa MpOoydYBaHE € Ja Ce CHCTEMAaTH3UPAT TPYAHOCTUTE, CBBP3aHH C MACTOTO HA YIapCHHUETO B HAYATHUSL
€Tall OT YCBOSIBAHETO Ha OBJITapCKUs €3UK OT CPBOCKH CTYIEHTH, KaTo ce pasriiek/a JIEKCHKaTa OT U3IION3BaHUS yIeOHUK B
YacOBETE MO MPAKTHYECKU OBITapCKU €3UWK. AHAIM3UPAT CE U TPEIIKHU, JONYCKAaHU B 3aHATHATA 1O ObArapcka (GpoHEeTHKa,
KOSITO C€ M3y4daBa KaTo JByCEMeCTpHaleH KypC, KaKTO U TPEIIKHU OT 3aj[aui, CBbP3aHH C TIOCTAaBSHE HA YJapeHue.

15:30 -15:55

I100x00 3a cnpagane ¢ mpyonocmume ¢ npoyeca HA e1eKMPOHHOMO 00yueHue no 0va2apcKu e3uK Kamo uyinco ¢ My —
Bapna ¢ ycnosusma na nandemus om COVID-19 (online)

npen. bosina Axnresosa

W3cnenBaHeTo pasriiexa MpenoaBaHeTo Ha OBJITapCcKy €3UK KaTo Yy’ B €IeKTpOHHA cpena B MY -Bapha B ycioBusiTa Ha
maanemusta or COVID-19.

IMpeacraBenun ca paznuuHuTe AeQUHULIMM U IUIATGOPMH, JAaBally BB3MOXKHOCT 3a TakbB BHI oOyueHue. OOCHKIaAT ce
MOJIOXKUTEJIHUTE CTpaHW Ha OHJaiiH oOy4yeHuero. OcoOeHO BHUMaHHE ce Oo0pblia Ha TPYIAHOCTUTE B IIpoleca Ha
€JIEKTPOHHOTO 00yUeHHE M0 Uy €3UK M Bb3MOXKHHUTE METO/IH 3a CIpaBsiHe ¢ TAX. HAKOM OT Te3u TPYIHOCTH ca CTYACHTH C
HUCKa MOTHBAIlMA W AHTQXHUPAHOCT B Y4YEOHHS MNpOLEC HIM TaKHBa, NPH KOUTO OTCHCTBA KOMIIOTBPHA T'PaMOTHOCT.
BB3MOXXHO € 1a BB3HHMKHE MPOoONeM M C HEINIMKUPAHETO Ha eleMEHTa TOBOpPEHE, KOWTO € OCOOCHO BaXKHAa YacT NpHU
n3ydaBaHe Ha Uy e3uK. [IpenokeHuTe METOIU 3a CIpaBsHEe C TPYAHOCTUTE ca JIECHO MPIIOKUMH U J1aBaT TON0KUTEITHI
pesynratn. HampaBeHn ca W3BOAM, CBBP3aHM KaKTO C E€JIEKTPOHHOTO OOy4deHHE Karo IS0, Taka W KOHKPETHO C
NIPErNo/IaBaHeTo Ha OBJITapCKH €3MK KaTo YyXJ B IUTUTAIHA cpena B MY-BapHa o Bpeme Ha enuaeMuyHaTa 00CTaHOBKA B
CTpaHaTa.

16:00 -16:25

Acnexkmu om é3aumopazoupanemo mexicoy meouyunckus namuncku u anznuiicku esuk (online)

cT. npen. 1-p Beponuka KesioeueBa

JIoKIaabpT MpeaCcTaBs HAKOM YY4EeOHU MaTepUAX 10 METUIIMHCKU JIATHHCKH, MPEIOaBaH Mpe3 KOHTAKTCH €3UK aHTIUHCKH.
TpagunusaTa Ha aHTIIOC3HYHOTO OOYUCHHE € BeUe JBJITOTOIUIIHA B METUIIMHCKATE YHUBepcuTeTd B bbarapus. TekcTsT uma
3a 1eJ1 A2 MPEeACTaBU HAKOW HECHOTBETCTBHUS, OTPAaHUUYEHUS! U HETOYHOCTH IPHU IMPEIaBAHETO HA JIEKCUKAJIHUS MaTepuai U
MEeIUIIMHCKaTa TEPMUHOJIOTUS Ha aHTJIMMCKU €3HK.



